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➀ VALVOLA DI RITEGNO
② INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE AUTOMATICO
➂ RACCORDO 3 PEZZI
➃ SARACINESCA

I
➀ BACKVENTIL
② STRÖMBRYTARE MED FLOTTÖR
➂ KOPPLING I 3 DELAR
➃ SLUSSVENTIL

S
➀ CHECK VALVE
② FLOAT SWITCH
➂ 3-PIECE CONNECTOR
➃ GATE VALVE

GB
➀ TILBAKESLAGSVENTIL
② FLOTTØRBRYTER
➂ KOPLING 3 DELER
➃ SLUSEVENTIL

N
➀ SOUPAPE DE RETENUE
② INTERRUPTEUR À FLOTTEUR AUTOMATIQUE
➂ RACCORD 3 PIÈCES
➃ VANNE

F
➀ TAKAISKUVENTTILI
② UIMURIKTKIN
➂ PUTKILIITOS, 3 OSAA
➃ LUISTI

SF
➀ RÜCKSCHLAGVENTIL
② SCHWIMMERSCHALTER
➂ 3-TEILIGES ANSCHLUSSSTÜCK
➃ SCHIEBER

D
➀ BAΛBI∆A EΛEΓXOY
② ∆IAKOΠTHΣ ΠΛΩTHPAΣ
➂ PAKOP ΣE 3 KOMMATIA
➃ BAΛBI∆A

GR
➀ VÁLVULA DE RETENCIÓN
② INTERRUPTOR DE FLOTADOR AUTOMÁTICO
➂ UNIÓN 3 PIEZAS
➃ COMPUERTA

E
➀ ÇEK VALFI 
② SUDA YÜZEN CINSIDEN ELEKTRIK DÜăMESI 
➂ 3 PARÇALI  BAăLANTI 
➃ KEPENK

TR
➀ VÁLVULA DE RETENÇÃO
② INTERRUPTOR DE FLUTADOR
➂ CONEXÃO 3 PEÇAS
➃ COMPORTA

P
➀ TERUGSLAGKLEP
② SCHAKELAAR MET VLOTTER
➂ 3-DELIGE FITTING
➃ AFSLUITER

NL
➀ J<HFNYSQ RKFGFY
② GJGKFDRJDSQ DSRK?XFNTKM
➂ CJTLBYTYBT BP NHT{ RJVGJYTYNJD
➃ PFCKJYRF

R
➀ BAKVENTIL
② FLYDEAFBRYDER
➂ 3-DELT KOBLING
➃ SPJÆLD

DK
➀ ZAWŌR ZWROTNY
② WYŁACZNIK PŁYWAKA 
➂ DWUZŁACZKA RUROWA 
➃ ZASTAWKA

PL
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Il prodotto va sollevato e movimentato con cura tramite la mani-
glia o il golfare.

La pompa è adatta per la movimentazione di acque pulite, spor-
che e torbide, con particelle solide in sospensione aventi di-
mensioni non superiori a quelle sotto indicate. I più comuni im-
pieghi sono: prosciugamenti di vasche di raccolta delle acque
di scarico domestiche, di pozzetti pluviali, di ambienti allagati, di
scavi e fosse nel campo edilizio. Le versioni con girante arretra-
ta VORTEX sono adatte anche per acque con corpi filamentosi
in sospensione.

La norma EN 60335-2-41 vieta l’uso della pompa in
vasche o piscine con persone all’interno e richiede la
versione con cavo da 10 m per l’ uso esterno.
Temperatura liquido: ≤ 35 °C
N.B. In servizio continuo le pompe devono lavorare

totalmente immerse, esclusi modelli DOC e
DIWA.

Massima profondità di immersione: 5 m (7 m per modelli
DIWA).

Il dimensionamento del pozzetto deve essere tale da evitare un
eccessivo numero di avviamenti orari (FIG. 2). La regolazione
del galleggiante si esegue aumentando o diminuendo la
lunghezza libera del cavo (FIG.3).

Una regolazione errata può causare mal funzionamenti.

VERSIONI MONOFASE: Inserire la spina in una presa di corren-
te a norma.
NOTA: Le elettropompe monofase hanno la protezione magne-
to-termica a riarmo automatico incorporata.
VERSIONE TRIFASE: FIG. 4
5.1 Controllo del senso di rotazione (solo trifase)
L’ esatto senso di rotazione è quello orario guardando la pompa
dall’ alto. La verifica si effettua controllando la prestazione della
pompa. Il senso di rotazione corretto è quello che genera pre-
stazioni Q/H maggiori per versioni monocanale e bicanale e
assorbimenti minori per versioni a girante arretrata.

Qualsiasi intervento sulla pompa deve essere
eseguito da personale qualificato previo
scollegamento dalla rete.

La pompa non necessita di manutenzione ordinaria.
Può rendersi necessaria la pulizia della griglia di
aspirazione (DIP-DOC-DIWA-DN) o della girante.
Per accedere alla girante dei modelli con griglia, svitare le viti
che la fissano.

!

6. MANUTENZIONE

5. COLLEGAMENTO ELETTRICO

!

4. INSTALLAZIONE (schema tipico FIG. 1)

!

3. LIMITI D’IMPIEGO

2. IMPIEGHI

I 1. MOVIMENTAZIONE

Max. diametro corpi solidi in sospensione (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. numero avviamenti orari
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

The product must be lifted and handled with care, using the
handle or the eyebolt.

The pump is suitable for the transfer of clean, dirty or turbid
liquids, with suspended solids not exceeding the dimensions
indicated below. The most common uses are: drainage of
domestic wastewater collection tanks, of rainwater collection
tanks, of flooded rooms, of excavations and trenches in the
building industry. The versions with the VORTEX impeller are
also suitable for liquids with suspended filaments.

EN standard 60335-2-41 forbids the use of the pump in
tanks or swimming pools while people are in the water,
and requires the use of the 10 m cable version for
external applications.
Liquid temperature: ≤ 35°C
N.B. When operating continuously the pumps must

be entirely submersed, with the exception of the
DOC and DIWA models.

Maximum immersion depth: 5 m (7 m for the DIWA
models)

The well dimensions must be such as to prevent an excessive
number of starts per hour (FIG. 2). The float is adjusted by
increasing or diminishing the free length of the cable (FIG. 3).

Improper adjustments may cause malfunctions.

SINGLE-PHASE VERSIONS: insert the plug in a standard power
outlet.
NOTE: The single-phase version electric pumps are fitted with a
built-in automatic reset magneto-thermal protection.
THREE-PHASE VERSION: FIG. 4
5.1 Direction of rotation (only for three-phase version)
The proper rotation direction is clockwise when looking at the
pump from above. Check by observing the pump performance.
The correct direction of rotation is the one that generates higher
Q/H performances for single-channel and double-channel
versions, and lower rates of absorption for the VORTEX impeller
versions.  

The pump should be serviced by qualified personnel
only, and after having been disconnected from the
power mains.

The pump does not require any routine maintenance. It may
occasionally be necessary to clean the suction screen (DIP-
DOC-DIWA-DN) or the impeller. To access the impeller on
models equipped with a screen, loosen the screws that fasten
the screen.

!

6. MAINTENANCE

5. ELECTRICAL CONNECTION

!

4. INSTALLATION (typical diagram FIG. 1)

!

3. WORKING LIMITS

2. APPLICATIONS

GB 1. HANDLING

Max. diameter of suspended solids (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. number of starts per hour
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40
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Le produit doit être soulevé et déplacé avec soin en le saisissant
par la poignée ou l’anneau de levage.

La pompe est indiquée pour le transfert d’eaux propres, sales ou
troubles, avec corps solides en suspension de dimensions n’excé-
dant pas celles qui sont indiquées ci-après. Les applications les
plus courantes sont: assèchement de cuves de récolte des eaux
usées domestiques, de puisards d’eau de pluie, de locaux inondés,
de tranchées et fosses dans les chantiers de construction. Les ver-
sions avec roue en retrait VORTEX sont indiquées également pour
le pompage d’eaux contenant des corps filamenteux en
suspension.

La norme EN 60335-2-41 interdit l’emploi de la pompe
dans des bassins ou des piscines quand des personnes
sont présentes dans l’eau et demande la version avec
câble de 10 m pour l’utilisation à l’extérieur.
Température du liquide: ≤ 35°C
N.B. En service continu, les pompes doivent fonc-

tionner totalement immergées, à l’exclusion des
modèles DOC et DIWA

Profondeur maximum d’immersion: 5 m (7 m pour les
modèles DIWA)

Les dimensions du puisard doivent être telles qu’elles évitent un
nombre excessif de démarrages horaires (FIG. 2)
Le réglage du flotteur s’effectue en augmentant ou en diminuant
la longueur libre du câble (FIG. 3).

Un réglage erroné peut entraîner un mauvais
fonctionnement.

VERSIONS MONOPHASÉES: Introduire la fiche dans une prise
de courant aux normes.
NOTE: Les électropompes monophasées ont une protection
magnétothermique à réarmement automatique incorporée.
VERSION TRIPHASÉE: FIG. 4.
5.1 Contrôle du sens de rotation (seulement pour version
triphasée)
Le sens de rotation correct correspond à celui des aiguilles
d’une montre avec la pompe vue d’en haut.
Le vérification s’effectue en contrÙlant la performance de la
pompe. Le sens de rotation correct est celui qui donne les meil-
leures performances de Q/H pour les versions monocellulaires
ou bicellulaires et les absorptions les moins élevées dans le cas
des versions avec roue en retrait.

Toute intervention sur la pompe doit être effectuée
par du personnel qualifié après avoir débranché la
fiche électrique.
La pompe n’a besoin d’aucun entretien ordinaire

Il peut se révéler nécessaire de nettoyer la crépine d’aspiration
(DIP-DOC-DIWA-DN) ou la roue.
Pour accéder à la roue des modèles avec grille, dévisser les vis
qui fixent cette dernière.

!

6. ENTRETIEN

5. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

!

4. INSTALLATION (Schéma FIG 1)

!

3. LIMITES D’UTILISATION

2. APPLICATIONS

1. MANUTENTION D
Das Produkt muss sorgfältig – mittels Handgriff oder
Transportöse – angehoben und transportiert werden.

Die Pumpe eignet sich zur Förderung von Schmutz- und Abwasser
mit einem max. Feststoffanteil gemäss nachstehenden Angaben.
Die wichtigsten Anwendungsbereiche sind: Entleerung von
Abwasser- und Schmutzwasserschächten, Regengullies,
überschwemmten Räumen, Gruben und Gräben im Baubereich.
Die Ausführungen mit VORTEX-Laufrad eignen sich auch für
Schmutzwasser mit schwebenden Feststoffanteilen.

Nach EN 60335-2-41 ist die Verwendung in Becken oder
Schwimmbädern während des Aufenthalts von Personen
verboten; für die Verwendung im Freien ist die
Ausführung mit einem 10 m langen Kabel erforderlich.
Temperatur des Fördermediums: ≤ 35 °C.
Anm.: Die Pumpen müssen im Betrieb vollständig

eingetaucht sein. Davon ausgenommen sind
die Baureihen DOC und DIWA.

Max. Tauchtiefe: 5 m (7 m für Baureihe DIWA).

Der Pumpensumpf muss so bemessen sein, dass die stündliche
Einschaltäufigkeit laut ABB. 2 nicht überschritten wird. Die
Einstellung des Schwimmerschalters erfolgt durch Erhöhen oder
Vermindern der freien Kabellänge (ABB. 13).

Eine falsche Einstellung kann zu Betriebsstörungen füh-
ren.

WECHSELSTROMAUSFÜHRUNG: Stecker in eine
vorschriftsgemässe Steckdose einstecken.
ANMERKUNG: In die Wechselstrompumpen ist ein
magnetthermischer Überlastschutz mit automatischer
Rückstellung bereits eingebaut.
DREHSTROMAUSFÜHRUNG: ABB. 4.
5.1 Kontrolle der Drehrichtung (nur Drehstromausführungen)
Die korrekte Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn, bei Betrachtung
der Pumpe von oben.
Diese wird durch eine Kontrolle der Pumpenleistung überprüft. Bei
korrekter Drehrichtung liegen die Q/H-Leistungen bei den Ein- und
Zweikanalausführungen höher, bei den Ausführungen mit Vortex-
Laufrad ist die Stromaufnahme geringer.

Jeglicher Eingriff an der Pumpe ist ausschliesslich
von Fachpersonal nach dem Trennen vom Stromnetz
vorzunehmen.

Die Pumpe bedarf keiner Wartung.
Gelegentlich kann die Reinigung des Einlaufsiebs (DIP-DOC-
DIWA-DN) oder des Laufrades erforderlich werden.
Bei den Baureihen mit Einlaufsieb, wird das Laufrad durch
Ausdrehen der entsprechenden Befestigungsschrauben
zugänglich.

!

6. WARTUNG

5. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

!

4. INSTALLATION (Typisches Einbauschema ABB. 1)

!

3. EINSATZGRENZEN

2. ANWENDUNGEN

1. TRANSPORT

Diamètre max. des corps solides en suspension (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Nombre max. de démarrages horaires
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Max. Durchmesser der schwebenden Feststoffe (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. stündliche Einschaltäufigkeit
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40
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El producto se debe levantar y manejar con cuidado,
empleando para ello el asa o el cáncamo.

La bomba es ideal para maniobrar aguas limpias, sucias y tur-
bias, con partículas sólidas en suspensión siempre que no
superen las dimensiones abajo indicadas. Los empleos más
comunes son los siguientes: Drenaje de tanques de recogida de
aguas procedentes de desagües domésticos, de pozos fluvia-
les, de áreas inundadas, de zanjas y fosos del campo de la con-
strucción. Las versiones con turbina VORTEX se pueden utilizar
para aguas con cuerpos filamentosos en suspensión.

La normativa EN 60335-2-41 prohibe utilizar la bomba en
tanques o piscinas con personas dentro y exige la ver-
sión con cable de 10 m. para que se pueda utilizarse en
el exterior.
Temperatura líquido: <35°C.
NOTA: Las bombas en servicio continuo tienen que

trabajar completamente sumergidas, inclui-
dos los modelos DOC y DIWA.

Máxima profundidad de inmersión: 5 m. (7 m. para los
modelos DIWA).

Las medidas del pozo tienen que ser tales que eviten un
excesivo número de arranques horarios (FIG. 2). 
El interruptor de nivel se regula aumentando o disminuyendo la
longitud libre del cable (FIG. 3).

Una regulación equivocada puede causar anomalías en
el funcionamiento.

VERSIÓN MONOFÁSICA: Introducir la clavija en un enchufe de
corriente normalizado.
NOTA: Las electrobombas monofásicas poseen protección
magnetotérmica con rearme automático incorporado.
VERSIÓN TRIFÁSICA: FIG. 4.
5.1 Control del sentido de rotación (sólo trifásica)
El sentido de rotación correcto es el de las agujas del reloj,
mirando la bomba desde arriba.
Compruébelo controlando la prestación de la bomba. El sentido
de rotación correcto es el que genera prestaciones Q/H mayo-
res para las versiones monocanal y bicanal,  y absorciones
menores para versiones con turbina VORTEX.

Toda operación de mantenimiento de la bomba tiene que
ser realizada por personal especializado previa desco-
nexión de la misma de la red eléctrica.

La bomba no necesita mantenimiento ordinario. Aunque a veces
puede ser necesario limpiar la rejilla de aspiración (DIP-DOC-
DIWA-DN) o la turbina.
Para poder acceder a la turbina en los modelos con rejilla,
desenroscar los tornillos que la sujetan.

!

6. MANTENIMIENTO

5. CONEXIÓN ELÉCTRICA

!

4. INSTALACIÓN (Esquema típico FIG. 1)

!

3. LÍMITES DE EMPLEO

2. EMPLEO

1. MANEJO P
O produto deve ser levantado e movimentado com cuidado por
intermédio do manípulo ou da argola.

A bomba é apropriada para a movimentação de águas limpas,
sujas, e turvas, com partículas sÛlidas em suspensão que
tenham dimensões não superiores àquelas abaixo indicadas.
Os usos mais comuns são: secagem de bacias de recolha das
águas do sistema de esgotos, de poços pluviais, de ambientes
alagados, de escavações e fossas na construção civil. As
versões com rotor atrasado VORTEX também são apropriadas
para águas com corpos filamentosos em suspensão.

A norma EN 60335-2-41 proíbe o uso da bomba em
bacias ou piscinas com pessoas dentro e requer a ver-
são com cabo de 10 m para o uso externo.
Temperatura líquido: ≤ 35 °C
NOTA: Em serviço contínuo as bombas devem

funcionar totalmente submergidas, com
excepção dos modelos DOC e DIWA.

Máxima profundidade de submersão: 5 m (7 m para
modelos série DIWA).

O dimensionamento do poço deve ser tal da evitar um número
excessivo de arranques horários (FIG. 2). A regulação do
flutuador efectua-se aumentando ou diminuendo o comprimento
livre do cabo (FIG. 3).

Uma regulação errada pode provocar maus
funcionamentos.

VERSÕES MONOFÁSICAS: Introduzir a ficha numa tomada de
corrente à norma.
NOTA:  As electrobombas monofásicas possuem a protecção
magneto-térmica com rearmação automática incorporada.
VERSÃO TRIFÁSICA: FIG. 4.
5.1. Controlo do sentido de rotação (unicamente trifásico)
O sentido correcto de rotação é o sentido dos ponteiros do
relÛgio olhando para a bomba do alto.
O controlo efectua-se controlando a prestação da bomba. O sentido
de rotação correcto é aquele que gera prestações Q/H maiores
para versões monocanal e bicanal e absorvimento menores para
versões com rotor atrasado.

Toda e qualquer intervenção na bomba deve ser efec-
tuada por pessoal qualificado apÛs a prévia desconexão
da rede.

A bomba não necessita de manutenção ordinária.
Pode tornar-se necessária a limpeza da grelha de aspiração
(DIP-DOC-DIWA-DN) ou do rotor.
Para aceder ao rotor dos modelos com grelha, desparafuse os
parafusos que o fixam.

!

6. MANUTENÇÃO

5. LIGAÇÃO ELÉCTRICA

!

4. INSTALAÇÃO (esquema típico FIG. 1)

!

3. LIMITAÇÕES DE EMPREGO

2. EMPREGOS

1. MOVIMENTAÇÃO

Máx. diámetro cuerpos sólidos en suspensión
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Máx. número arranques horarios
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Diâmetro máx. corpos sólidos em suspensão
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Número máx. arranques horários
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40



Het product moet zorgvuldig aan het handvat of de haak opge-
tild en verplaatst worden.

De pomp is geschikt voor het verpompen van schoon, vuil en troe-
bel water, dat vaste deeltjes in zwevende toestand bevat waarvan
de afmetingen niet groter zijn dan hieronder aangegeven. De meest
geschikte gebruiksdoeleinden zijn: het leegpompen van de
opvangbakken van het huishoudelijke afvoerwater, het leegpom-
pen van regenputten, het leegpompen van ondergelopen ver-
trekken en het leegpompen van uitgravingen en kuilen in de bouw-
sector. De modellen met een naar achteren geplaatste waaier VOR-
TEX zijn ook geschikt voor het verpompen van water dat draderige
deeltjes in zwevende toestand bevat.

De norm EN 60335-2-41 verbiedt het gebruik van de pomp
in kuipen of zwembaden waar zich mensen in bevinden en
voor buitengebruik schrijft deze norm het model met een 10
m lange kabel voor.
Temperatuur van de vloeistof: < 35 °C.
N.B.: Tijdens continue bedrijf moeten de pompen vol-

ledig ondergedompeld functioneren, met uit-
zondering van de modellen DOC en DIWA.

Maximum onderdompelingsdiepte: 5 m (voor de model-
len DIWA geldt: 7 m).

De afmetingen van de put moeten zodanig berekend worden dat
een te groot aantal keer starten per uur wordt vermeden (FIG. 2).
De vlotter kan afgesteld worden door de vrije lengte van de kabel
te vermeerderen of te verminderen (FIG. 3).

Een verkeerde afstelling kan tot storingen in de werking
leiden.

ÉÉNFASEMODELLEN: Steek de stekker in een stopcontact dat aan
de voorschriften voldoet.
OPMERKING: De elektrische éénfasepompen zijn uitgerust met
een thermische magneetbeveiliging met ingebouwde automatische
reset.
DRIEFASENMODELLEN: FIG. 4.
5.1 Controle van de draairichting (geldt alleen voor de driefa-
senmodellen)
De juiste draairichting is met de wijzers van de klok mee (naar
rechts) gezien vanaf de bovenkant van de pomp.
U kunt dit controleren aan de hand van de prestaties die door de pomp
geleverd worden. De juiste draairichting bij de enkel- en de dub-
belkanaalsmodellen is de richting waarin de beste Q/H prestaties wor-
den geleverd en bij de modellen met een naar achteren geplaatste
waaier de richting waarin het stroomverbruik het minst is.

Alle werkzaamheden aan de pomp dienen door vakmensen
uitgevoerd te worden waarbij eerst de stekker uit het stop-
contact gehaald dient te worden.

De pomp vergt geen onderhoud.
Het kan noodzakelijk zijn om het aanzuigrooster (DIP-DOC-
DIWA-DN) of de waaier schoon te maken.
Om bij de modellen met rooster bij de waaier te kunnen komen moet
u de schroeven waarmee het rooster is bevestigd losdraaien.

!

6. ONDERHOUD

5. ELEKTRISCHE AANSLUITING

!

4. INSTALLATIE (typisch schema FIG. 1)

!

3. GEBRUIKSBEPERKINGEN

2. GEBRUIKSDOELEINDEN

NL 1. VERPLAATSING
Produktet skal løftes og flyttes forsigtigt ved hjælp af håndtaget
eller øjebolten.

Pumpen er egnet til pumpning af rent, snavset og grumset vand
med faste partikler, hvis størrelse ikke overstiger nedenstående
anvisninger. De mest almindelige former for brug er følgende:
Dræning af beholdere til opsamling af spildevand fra hushold-
ninger, dræning af brønde til opsamling af regnvand, dræning af
oversvømmede lokaler/steder samt dræning af vand fra udgrav-
ninger og grøfter på byggepladser. VORTEX versionerne med
forsænket skovlhjul er endvidere egnet til pumpning af vand
med trådlignende partikler.

Normen EN 60335-2-41 forbyder brug af pumpen i friluft-
sbade eller svømmebassiner, såfremt personer opholder
sig i vandet. Normen fastsætter endvidere brug af et 10
m kabel til udendørs brug.
Væsketemperatur: ≤ 35° C
N.B.: I forbindelse med kontinuerlig drift skal pum-

perne være fuldstændigt nedsænkede. Dette
gælder dog ikke med hensyn til model DOC og
DIWA.

Maks. nedsænkningsdybde: 5 m (7 m med hensyn til
model DIWA).

Brøndens størrelse må ikke nødvendiggøre et for stort antal
starter pr. time (FIG. 2). Justering af flyderen sker ved at øge
eller reducere kablets frie længde (FIG. 3).

Forkert justering kan resultere i funktionsforstyrrelser.

ENKELTFASEDE VERSIONER: Sæt stikket i en stikkontakt, der
er i overensstemmelse med normerne.
BEMÆRK: De enkeltfasede elektropumper er forsynet med
indbygget termomagnetisk beskyttelse med automatisk tilba-
gestilling.
TREFASET VERSION: FIG. 4.
5.1 Kontrol af rotationsretning (kun trefaset version)
Den korrekte rotationsretning er med uret, når pumpen betrag-
tes oppefra.
Kontrollen udføres ved at kontrollere pumpens præstation. Når
rotationsretningen er korrekt, øges pumpens præstation Q/H
(på versioner med en eller to kanaler) og strømforbruget redu-
ceres med hensyn til versioner med forsænket skovlhjul.

Indgreb i pumpen må kun udføres af specialuddannet per-
sonale. Strømmen skal forudgående kobles fra pumpen.

Pumpen kræver ingen form for almindelig vedligeholdelse.
Der kan opstå behov for rengøring af indsugningsristen (DIP-
DOC-DIWA-DN) eller skovlhjulet.
På modellerne med rist opnås adgang til skovlhjulet ved at løsne
skruerne, der fastgør risten.

!

6. VEDLIGEHOLDELSE

5. ELEKTRISK TILSLUTNING

!

4. INSTALLATION (standardskema FIG. 1)

!

3. ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER

2. ANVENDELSE

DK 1. FLYTNING

Max. diameter van de vaste deeltjes in zwevende toestand (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. aantal keer starten per uur
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Maks. diameter for faste partikler (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. antal starter pr. time
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40



Produkten ska lyftas och flyttas försiktigt med hjälp av handtaget
eller lyftöglan.

Pumpen lämpar sig för flytt av rent, smutsigt och grumligt vatten
med fasta upphängda partiklar som inte får vara större än vad
som indikeras nedan. De vanligaste användningsområdena är:
torrläggning av pumpgropar för avloppsvatten, brunnar för regn-
vatten, översvämmade lokaler, grävarbeten och gropar vid byg-
gnadsarbeten. Versionerna med tillbakadraget pumphjul VOR-
TEX lämpar sig även för vatten med upphängda fibriga partiklar.

Standard EN 60335-2-41 förbjuder användning av pum-
pen i dammar eller simbassänger där det befinner sig
personer och kräver versionen med 10 m kabel för
utomhusbruk. 
Vätsketemperatur: ≤ 35°C
OBS:OBS: Vid kontinuerlig drift måste pumparna

arbeta helt nedsänkta, med undantag av model-
ler DOC och DIWA.

Max. nedsänkningsdjup: 5 m (7 m för modeller DIWA).

Brunnens dimension måste vara sådan att det undviks för
många starter per timme (FIG. 2). Inställningen av flottören utförs
genom att du ökar eller minskar kabelns fria längd (FIG. 3).

En felaktig inställning kan orsaka driftstörningar.

ENFASVERSIONER: Sätt i stickproppen i ett godkänt eluttag.
ANMÄRKNING: Enfaselpumpen har ett inbyggt termomagneti-
skt skydd med automatisk återställning.
TREFASVERSION: FIG. 4.
5.1 Kontroll av rotationsriktning (endast trefas)
Korrekt rotationsriktning är medurs rotation när man tittar på
pumpen uppifrån.
Utför kontrollen genom att kontrollera pumpens prestanda.
Korrekt rotationsriktning är den som ger högre prestanda Q/H för
enkanaliga och tvåkanaliga versioner och lägre förbrukning för
versioner med tillbakadraget pumphjul.

Samtliga ingrepp på pumpen ska utföras av
kvalificerad personal när den har kopplats från
elnätet.

Pumpen kräver inget rutinunderhåll.
Det kan vara nödvändigt att rengöra insugningsgallret (DIP-
DOC-DIWA-DN) eller pumphjulet.
Skruva loss fästskruvarna på gallret för att komma åt pumphju-
let på de modeller som är försedda med galler.

!

6. UNDERHÅLL

5. ELANSLUTNING

!

4. INSTALLATION (standardschema FIG. 1)

!

3. ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR

2. ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

S 1. FLYTT
Produktet må løftes opp med håndtaket eller øyebolten og
håndteres forsiktig.

Pumpen er egnet for håndtering av rene, skitne og grumsete
vann med faster partikler i oppløsning som ikke er større enn det
som er oppgitt nedenfor. De vanligste bruksmåtene er:
tørrlegging av oppsamlingskar for husholdningens avløpsvann,
regnvannsbrønner, oversvømte lokaler, fordypninger og grøfter
på bygningsplasser. Utgavene med tilbaketrukne VORTEX
skovler er også egnet for vann med trevlete gjenstander i
oppløsning.

Normen EN 60335-2-41 forbyr bruken av pumpen i kar
eller svømmebasseng hvor det oppholder seg personer,
og krever utgaven med kabel på 10 m for utendørsbruk. 
Væsketemperatur: ≤35° C
N.B.: Ved kontinuerende bruk må pumpene være

helt nedsunkne, unntatt modellene DOC og
DIWA.

Maks. nedsenkingsdybde: 5 m (7 m for modellene
DIWA).

Sumpen må dimensjoneres slik at man unngå for mange start i
timen (FIG. 2). Reguleringen av flottøren utføres ved å øke eller
minske kabelens frie lengde (FIG. 3).

En feil regulering kan føre til funksjonssvikt.

ENFASEUTGAVER: Sett støpslet inn i en stikkontakt.
MERK: De enfasete elektropumpene er utstyrte med en
termomagnetisk beskyttelse med automatisk tilbakestilling.
TREFASEUTGAVE: Se koplingsskjemaet på FIG. 4.
5.1 Kontroll av rotasjonsretningen (kun trefase)
Riktig rotasjonsretning er med klokken når du ser pumpen
ovenfor.
Kontrollen utføres ved å undersøke pumpens ytelser. Riktig
rotasjonsretning skaper større Q/H ytelser for en- og
tokanalutgavene, og et mindre forbruk for utgavene med
tilbaketrukket skovl.

Arbeid på pumpen må kun utføres av kvalifisert
personale etter at pumpen har blitt koplet fra
strømmen.

Pumpen har ikke behov for ordinært vedlikehold.
Det kan være nødvendig å rengjøre sugeristen (DIP-DOC-DIWA-
DN) eller skovlen.
For å ha adgang til skovlene for modellene med rist, løsne
skruene som holder skovlen festet. 

!

6. VEDLIKEHOLD

5. ELEKTRISK TILKOPLING

!

4. INSTALLASJON (skjema FIG. 1)

!

3. BRUKSMESSIGE BEGRENSNINGER

2. BRUK

N 1. FLYTTING

Max. diameter för upphängda fasta partiklar (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. antal starter per timme
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Max. diameter for faste partikler i oppløsning (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Max. antall start i timen
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40



SF
Tuotetta tulee nostaa ja liikuttaa varovaisesti kahvan tai
silmukkapultin avulla.

Pumppu on tarkoitettu puhtaiden, likaisten ja sameiden vesien
pumppaamiseen. Veden kiinteiden hiukkasten ei tule olla alla
osoitettua suurempia. Yleisimmät käyttötavat ovat seuraavat:
kotitalouksien jätevesialtaiden, sadevesikaivojen, vedentäyttä-
mien tilojen ja rakennustyömaiden kaivausten ja kuoppien
tyhjennys. VORTEX-palaavalla juoksupyörällä varustetut versiot
sopivat myös lankamaisia hiukkasia sisältävien vesien pump-
paamiseen.

EN 60335-2-41 -määräys kieltää pumpun käytön
ammeissa tai uima-altaissa, joissa on ihmisiä. Ulkona
käytettävässä versiossa tulee olla 10 m:n johto. 
Nesteen lämpötila: ≤ 35° C
HUOM.: Jatkuvassa käytössä pumppujen tulee olla

täysin upotettuina (DOC- ja DIWA-malleja
lukuunottamatta).

Maksimiupotussyvyys: 5 m (7 m DIWA-malleille).

Kaivon koon tulee olla riittävä liiallisten käynnistysmäärien / tunti
välttämiseksi (KUVA 2). Uimurin säätö suoritetaan lisäämällä tai
vähentämällä kaapelin vapaata pituutta (KUVA 3).

Virheellinen säätö saattaa aiheuttaa toimintahäiriöitä.

YKSIVAIHEVERSIOT: Aseta kosketin hyväksyttyyn pistorasiaan.
HUOM.: Yksivaiheisissa sähköpumpuissa on lämpömagneetti-
nen suojaus, jossa on sisäänrakennettu automaattinen nollaus.
KOLMIVAIHEVERSIO: KUVA 4.
5.1 Pyörimissuunnan tarkistus (ainoastaan kolmivaiheversio)
Pumpun oikea pyörimissuunta on myötäpäivään katsottaessa
pumppua ylhäältä.
Tarkistus suoritetaan tarkistamalla pumpun toimintateho. Oikea
kiertosuunta antaa suuremman Q/H-toimintatehon yksi- tai kak-
sikanavaversioille ja pienemmän imun palaavalla juoksupyörällä
varustetuille versioille.

Kaikki pumpun korjaukset saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkilö kytkettyään laitteen irti
sähköverkosta.

Pumppu ei tarvitse normaalihuoltoa.
Imuritilän (DIP-DOC-DIWA-DN) tai juoksupyörän puhdistus saat-
taa olla tarpeellista.
Jotta pääset käsiksi ritilällä varustettujen mallien juoksupyörään,
ruuvaa irti ritilän kiinnitysruuvit.

!

6. HUOLTO

5. SÄHKÖKYTKENTÄ

!

4. ASENNUS (tyypillinen kaavio, KUVA 1)

!

3. KÄYTTÖRAJOITUKSET

2. KÄYTTÖ

1. NOSTAMINEN GR
T* πρ* �ν ανυψ.νεται και µετακινε�ται µε επιµ/λεια
διαµ/σ*υ της λα0�ς � τ*υ γ�µ�*υ (κρ�κ*υ).

H αντλ�α ε�ναι κατ�λληλη για τη µετακ�νηση καθαρ.ν,
ακ�θαρτων και θ*λ.ν νερ.ν, µε αι.ρηση στερε.ν
σωµατιδ�ων µε διαστ�σεις ��ι αν.τερες απ� αυτ/ς π*υ
υπ*δεικν3*νται. Oι πι* κ*ιν/ς �ρ�σεις ε�ναι:
απ*στραγγ�σεις δε5αµεν.ν συλλ*γ�ς της εκκ/νωσης
*ικιακ*3 νερ*3, �ρεατ�ων 0ρ��ινων νερ.ν,
πληµµυρισµ/νων �.ρων, εκσκα�.ν και τ��ρων στ*ν
*ικ*δ*µικ� �.ρ*. Oι εκδ�σεις µε *πισθ*�ωρηµ/ν* ρ�τ*ρα
VORTEX ε�ναι κατ�λληλες και για νερ� µε νηµατ*ειδ�
σ.µατα σε αι.ρηση.

T* πρ�τυπ* EN 60335-2-41 απαγ*ρε3ει τη �ρ�ση της
αντλ�ας σε δε5αµεν/ς και πισ�νες εν�σω 0ρ�σκ*νται
�τ*µα στ* εσωτερικ� τ*υς και απαιτε� την /κδ*ση µε
καλ.δι* 10 µ. για την ε5ωτερικ� �ρ�ση.
Θερµ*κρασ�α υγρ*3: ≤35 °C
Σ.Σ. Σε συνε�	 λειτ
υργ�α 
ι αντλ�ες πρ�πει να

εργ��
νται εντελ�ς �υθισµ�νες, εκτ�ς απ� τα
µ
ντ�λα DOC και DIWA.

M/γιστ* 0�θ*ς 03θισης: 5µ. (7µ. για µ*ντ/λα DIWA).

Oι διαστ�σεις τ*υ �ρεατ�*υ πρ/πει να ε�ναι τ/τ*ιες .στε να
απ*�ε3γεται /νας υπερ0*λικ�ς αριθµ�ς εκκιν�σεων την
.ρα (EIK.2). H ρ3θµιση τ*υ πλωτ�ρα εκτελε�ται αυ5�ν*ντας
� µει.ν*ντας τ* ελε3θερ* µ�κ*ς τ*υ καλωδ�*υ (EIK.3).

M�α εσ�αλµ/νη ρ3θµιση µπ*ρε� να πρ*καλ/σει
δυσλειτ*υργ�ες.

MONOΦAΣIKEΣ EK∆OΣEIΣ: B�9ετε τ* �ις σε µ�α, σ3µ�ωνη
µε τα πρ�τυπα, πρ�9α ρε3µατ*ς.
ΣHMEIΩΣH: Oι µ*ν*�ασικ/ς ηλεκτρικ/ς αντλ�ες /�*υν
ενσωµατωµ/νη τη µαγνητ*θερµικ� πρ*στασ�α αυτ�µατ*υ
επαν*πλισµ*3.
TPIΦAΣIKH EK∆OΣH: EIK.4
5.1  λεγ�
ς της "
ρ�ς περιστρ
"	ς (µ�ν
 τρι"ασικ	)
H σωστ� �*ρ� περιστρ*��ς ε�ναι πρ*ς τα δε5ι�
κ*ιτ�9*ντας την αντλ�α απ� ψηλ�.
H επαλ�θευση πραγµατ*π*ιε�ται ελ/γ�*ντας την επ�δ*ση
της αντλ�ας. H σωστ� �*ρ� περιστρ*��ς ε�ναι αυτ� π*υ
δηµι*υργε� επιδ�σεις Q/H µεγαλ3τερες για εκδ�σεις µ*ν*3
αγωγ*3 και διπλ*3 αγωγ*3 και µικρ�τερες απ*ρρ*��σεις
για εκδ�σεις µε *πισθ*�ωρηµ/ν* ρ�τ*ρα.

Oπ*ιαδ�π*τε επ/µ0αση π�νω στην αντλ�α πρ/πει να
εκτελε�ται απ� ειδικευµ/ν* πρ*σωπικ�, α�*3
πρ*ηγ*υµ/νως απ*συνδεθε� απ� τ* δ�κτυ*.
H αντλ�α δε �ρει�9εται τακτικ� συντ�ρηση.

Mπ*ρε� να γ�νει απαρα�τητ*ς * καθαρισµ�ς της σ��ρας
απ*ρρ��ησης (DIP-DOC-DIWA-DN) � τ*υ ρ�τ*ρα.
Για την πρ�σ0αση στ* ρ�τ*ρα των µ*ντ/λων µε σ��ρα,
5ε0ιδ.στε τις 0�δες π*υ τη �ι5�ρ*υν.

!

6. ΣYNTHPHΣH

5. HΛEKTPIKH ΣYN∆EΣH

!

4. EΓKATAΣTAΣH (τυπικ� σ�	µα EIK.1)

!

3. OPIA XPHΣHΣ

2. XPHΣEIΣ

1. METAKINHΣH

Kiinteiden hiukkasten maksimihalkaisija (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

Käynnistysten maksimimäärä / tunti
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

M/γιστ*ς αριθµ�ς εκκιν�σεων την .ρα
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

M/γιστη δι�µετρ*ς στερε.ν σωµ�των σε αι.ρηση (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50



TR
Ürünn özenle ve tutak veya golfare sayesinde kaldırılmalı
ve hareketlendirilmelidir.

Pompa, aşağıda belirtilen boyutlardan daha büyük olmayıp
süspansiyonda olan tanecikleri içeren temiz, kirli ve tortulu
suların harekletlendirmesine uygundur. En alışılmış kullanımlar
şunlardır: evcil boşaltma sularının toplamasını sağlıyan
havuzların kurutmalarında, yağmur suları ile dolu olan küçük
kuyularda, suyun bastığı ortamlarda, yapı işleri ile ilgili hafriyat
ve çukurlarında. Geri pervaneli VORTEX ile donatılmış
versiyonlar, süspansiyonda bulunan filamentli maddelerini
içeren sular için de uygundurlar.

EN 60335-2-41 kuralı, içlerinde insan bulunan havuz
ve yüzme havuzlarında, pompanın kullanımını
yasaklamakta ve dışta kullanım için 10 m.lik  kablosu
bulunan versiyonunu ön görmektedir.
Sıvının ısısı: - < 35.o C.
NOT.- DOC ve DIWA modellerinin haricinde,

devamlı serviste pompalar tamamen
çalıµmalıdırlar. 

Azami dalış derinliği: 5 m. (DIWA dizisi için 7 m).

Fazla devamlı çalıştırma saatlerini önlemek nedeniyle,
küçük kuyunun boyutları pek te büyük olmamalıdır (ŞEK. 2).
Yüzen cisimin ayarı, kablo (ŞEK.3) serbest uzunluğunun
uzaltması veya azalmasıyle olur.

Kötü bir ayar, kötü çalıştırmalara sebep olabilir. 

MONOFAZE VERSiYONU : kural’a uygun bir prize fişi takınız. 
NOT: Monofazlı pomlalarının  çalışır hale sokma tertibatı ile
birleşmeli olan  manyeto-termik koruması koruması vardır.
TRiFAZE VERSiYONU : ŞEK.4.
5.1 Rotasyon istikametinin kontrolü (yalnız trifazede).
Doğru rotasyon istikameti, pompaya yukarıdan bakmakla,
saat yelkovanının döndüğü istikametidir. 
Gerçekliğinin ispat edilmesi  pompanın verimini kontrol
etmekle olur. 
Doğru rotasyon istikameti ile, tekkanal’lı ve çiftkanal’lı
versiyonlarında en yüksek Q / H verimleri ve geri
pervanelilerinde en az emmeleri  săğlıyandır.

Pompa üzerinde yapılması gereken herhangi bir el
konmasının, evvela fiµi prizden çıkarmakla, ancak
uzman personel tarafından yapılmalıdır.

Pompanın olağan bir bakımı gereksizdir. 
Belki emme mazgalının (DIP-DOC-DIWA-DN) veya
pervanenin temizlenmesi gerekli olabilir. 
Mazgal’lı olan modellerdeki pervaneye ulaşmak için,
mazgalı tutan vidaları çıkarınız.

!

6. BAKIM   

5. ELEKTRiK BAĞLANTISI 

!

4. YERLEŞTiRME (Belirgin çizelge ŞEK. 1)

!

3. KULLANIM SINIRLARI 

2. KULLANIMLAR

1. HAREKETLENDiRME

Azami çalıştırma saatleri
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Süspansiyonda bulunan maddelerinin azami kutru. 
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50

!

!

!



Bpltkbt jcnjhj;yj gjlybvftncz b gthtldbuftncz pf hexre bkb
hsv-,jkn.

Yfcjc ghbujlty lkz gthtvtotybz xbcnjq> uhzpyjq bkb venyjq
djls c ndthlsvb gkfdf/obvb xfcnbwfvb hfpvthjd> yt
ghtdsif/ob[ yb;terfpfyys[. Cfvsv hfcghjcnhfytyysv
ghbvtytybtv zdkztncz % jceitybt htpthdefhjd c,jhrb ckbdys[ djl
ljvfiytuj gjkmpjdfybz> rjkjlwtd c lj;ltdjq djljq> pfnjgktyys[
gjvtotybq> rjnkjdfyjd b zv yf cnhjbntkmyjq gkjoflrt. Vjltkb
c jndtltyysv bvgtkkthjv VORTEX ghbujlys nfr;t lkz djl c
djkjrybcnsvb xfcnbwfvb.

Yjhvfnbd EN 60335-2-41 pfghtoftn bcgjkmpjdfybt yfcjcf
d htpthdefhf[ bkb ,fcctqyf[> dyenhb rjnjhs[ yf[jlzncz
k/lb& lkz (njuj nht,etncz vjltkm c ghjdjljv d 10 v lkz
dytityuj gjkmpjdfybz.
Ntvgthfnehf ;blrjcnb % ≤ 35° C
N.B. Ghb ytghthsdyjq hf,jnt yfcjcs ljk;ys

aeyrwbjybhjdfnm> ,elexb gjkyjcnm/
gjuhe;tyysvb> pf bcrk/xtybtv vjltktq DOC b
DIWA.

Vfrcbvfkmyfz uke,byf gjuhe;tybz % 5 v !7 v lkz vjltktq
DIWA@.

Hfpvths rjkjlwf ljk;ys ,snm nfrjds> xnj,s ,skf djpvj;yjcnm
bp,t;fnm bp,snjxyjuj xbckf gecrjd d xfc !HBC. 2@.
Htuekbhjdfybt gjgkfdrf dsgjkyztncz ghb edtkbxtybb bkb
evtymitybb cdj,jlyjq lkbys ghjdjlf !HBC. 3@.

Jib,jxyjt htuekbhjdfybt vj;tn ghbdtcnb r ytghfdbkmyj-
ve aeyrwbjybhjdfyb/.

JLYJAFPYST VJLTKB% Dcnfdbnm dbkre d hjptnre>
ecnfyjdktyye/ cjukfcyj yjhvfnbdfv
GHBVTXFYBT% Jlyjafpjdst (ktrnhjyfcjcs bvt/n dcnhjtyye/
vfuybnyj-ntgkjde/ pfobne c fdnjvfnbxtcrbv gthtrk/xtybtv.
NHT{AFPYST VJLTKB% Hbc. 4
5.1 Rjynhjkm yfghfdktybz dhfotybz !njkmrj nht[afpys[@
Ghfdbkmysv yfghfdktybtv dhfotybz zdkztncz dhfotybt gj
xfcjdjq cnhtkrt> cvjnhz yf yfcjc cdth[e.
Ghjdthrf dsgjkyztncz ghb rjynhjkt (rcgkefnfwbjyys[
[fhfrnthbcnbr yfcjcf.  Ghfdbkmysv yfghfdktybtv  dhfotybz
zdkztncz nj> ghb rjnjhjv gfhfvtnhs Q/Y cfvst dscjrbt lkz
jlyjrfyfkmys[ b lde[rfyfkmys[ dthcbq > f gjukjotybt cfvjt
ybprjt lkz dthcbq c jndtltyysv bvgtkkthjv.

K/,jt dvtifntkmcndj d hf,jne yfcjcf ljk;yj
dsgjkyznmcz rdfkbabwbhjdfyysv gthcjyfkjv gjckt
jnrk/xtybz j,jheljdfybz jn ctnb. 

Yfcjc yt ye;lftncz d gjdctlytdyjv j,cke;bdfybb.
Vj;tn djpybryenm ytj,[jlbvjcnm ghjxbcnbnm fcgbhfwbjyye/
htitnre !DIP-DOC-DIWA-DN@ bkb htitnre bvgtkkthf.
Lkz gjkextybz ljgecrf r bvgtkkthe d vjltkz[ d htitnrjq
jndbynbnm rhtgzobt tt dbyns.

!

6. NT{J<CKE:BDFYBT

5. PKTRNHJCJTLBYTYBT

!

4. ECNFYJDRF  !cnfylfhnyfz c[tvf HBC. 1@

!

3. JUHFYBXTYBZ BCGJKMPJDFYBZ

2. GHBVTYTYBT

R 1. GTHTVTOTYBT
Podniesienie i przetransportowanie urządzenia odbywa się przy
pomocy uchwytu lub ucha z zachowaniem ostrożności.

Pompa może być używana do pompowania wod czystych,
zanieczyszczonych i mętnych, z cząstkami stałymi w zawiesinie
mających rozmiary nie większe jak wskazane poniżej. Najczęstrze
zastosowanie znajduje w odwadnianiu: zbiornikow zbierających ścieki
miejskie, studzienek deszczowych, terenow zalanych, wykopow rowow
i kanałōw na terenach budowlanych. Wersje z cofanym wirnikiem
VORTEX są rōwnież wykorzystywane przy wodach z ciałami
nitkowanymi w zawiesinie.

Norma EN 60335-2-41 zabrania stosowania pompy w
zbiornikach lub basenach ze znajdującymi się w ich wnętrzu
osobami i wymaga wersji z przewodem 10 m do użytku
zewnętrznego.
Temperatura cieczy: ≤ 35°C
N.B. W czasie kontynuacji pracy, pompy muszą być całkowicie

zanurzone, z wyjątkiem modeli DOC i DIWA.
Maksymalna głębokość zanurzenia: 5 m (7 m dla modeli
DIWA).

Wymiarowanie studzienki musi być takie, aby uniknąć nadmiernej ilości
uruchomień godzinowych (RYS. 2). Regulację pływaka wykonuje się
poprzez zwiększenie lub zmniejszenie długości przewodu (RYS. 3).

Niewłaściwa regulacja może spowodować błędne
funkcjonowananie pompy.

WERSJE JEDNOFAZOWE: Włożyć wtyczkę do gniazda wtykowego
odpowiadającego obowiązującym normom.
UWAGA: Pompy elektryczne jednofazowe posiadają zabezpieczenie
magneto-termiczne z wbudowanym automatycznym ponownym
uzbrojeniem.
WERSJA TRZYFAZOWA: RYS. 4.
5.1 Kontrola kierunku obrotu (tylko trzyfazy)
Właściwy kierunek obrotu odpowiada zgodnemu ruchowi wskazōwek
zegara, patrząc na pompę z gōry.
Kontrolę wykonuje się poprzez sprawdzenie wydajności pompy.
Właściwym kierunkiem obrotu jest ten, ktōry powoduje wydajność
Q/H wyższą dla wersji jednokanałowej i dwukanałowej oraz mniejszą
absorbcję w przypadku wersji z wirnikiem cofanym.

Jakakolwiek interwencja na pompie musi być
wykonana przez wykwalifikowany personel, po
uprzednim odłączeniu jej od sieci.

Pompa nie wymaga codziennej konserwacji. Może zaistnąć konieczność
wyczyszczenia kraty ssawnej pompy (DIP-DOC-DIWA-DN) lub
wirnika.
Aby mieć dostęp do wirnika w modelach z kratą, należy odkręcić śruby,
ktōre ją mocują.

!

6. KONSERWACJA

5. PODŁACZENIE ELEKTRYCZNE

!

4. INSTALACJA (schemat typowy RYS. 1)

!

3. GRANICE ZASTOSOWANIA

2. ZASTOSOWANIE

PL 1. TRANSPORT BLISKI

Vfrc. xbckj gecrjd d xfc
DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP

VORTEX-MINIVORTEX
20 25 40

Vfrc. lbfvtnh ndthls[ cecgtypbjyys[ xfcnbw !vv@
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50 Max. ilość uruchomień godzinowych

DN-DL-DLV-GL-GLV DIWA-DOMO DOC-DIP
VORTEX-MINIVORTEX

20 25 40

Max. średnica ciał stałych w zawiesinie (mm)
DN DIP-DIWA DOC DOCVX DOMO 7 DL80, 90 DOMO 10,15

105- DL109, 125
VORTEX- GL, DLV 100,115

MINIVORTEX GLV
5 8 10 20 35 45 50



FIG. 5 La pompa non è adatta a pompare liquidi infiammabili o
pericolosi.
FIG. 6 Non utilizzare il cavo di alimentazione per il
sollevamento ed il trasporto della pompa.
FIG. 7 Non fate lavorare la pompa a secco o fuori dall’acqua.
FIG. 8 Poichè la pompa può partire e fermarsi
automaticamente, non inserire mai le mani o altri oggetti quando
è collegata alla rete di alimentazione elettrica.
FIG. 9 La spina di alimentazione e l’eventuale porta
condensatore non possono essere sommersi.
FIG. 10 Attenzione alle limitazioni d’impiego. Un uso improprio può
provocare danni alla pompa, alle cose e alle persone.
FIG. 11 Accertarsi che la tensione di targa e quella di rete siano
compatibili.
FIG. 12 In caso la pompa sia trifase fare eseguire i collegamenti
alla rete e la messa a terra da personale qualificato (Elettricista
autorizzato).
FIG. 13 Quale protezione supplementare dalle scosse elettriche
letali installare un interruttore differenziale ad alta sensibilità
(0,03 A).
FIG. 14 Impedire l’accesso alla pompa ai non addetti.
FIG. 15 Togliere tensione all’ elettropompa o staccare la spina
dalla presa, per i modelli con spina, prima di ogni operazione di
manutenzione o pulizia o spostamento.
FIG. 16 Impiegare la pompa entro i limiti dei dati di targa.
FIG. 17 Attenzione alla formazione di ghiaccio.
FIG. 18 Proteggere la pompa da eventuali intasamenti.
FIG. 19 Prevenire la mancanza accidentale di rete (Usare ad
esempio un soccorritore di rete con batterie).
FIG. 20 Si consiglia di usare guanti di protezione per qualsiasi
operazione sulla pompa.

LA POMPA NON PARTE: • Verificare che la spina sia inserita bene
nella presa e che vi sia tensione. Se è scattato il salvavita o
l’interruttore automatico di rete riarmarlo. • Potrebbe essere
intervenuta la protezione termo-amperometrica incorporata nelle
versioni monofase; essa si riarma da sola, dopo alcuni minuti, a
motore raffreddato. Se scatta nuovamente una qualsiasi delle tre
protezioni sopracitate, rivolgersi ad un elettricista  qualificato.
IL MOTORE PARTE MA LA POMPA NON EROGA: • Verificare
che il livello dell’acqua non sia troppo basso e che l’aspirazione
o la tubazione di mandata non siano intasate.
LA POMPA EROGA UNA PORTATA RIDOTTA: • Verificare che
non vi siano intasamenti e il giusto senso di rotazione nei modelli
trifase.
LA POMPA LAVORA AD INTERMITTENZA: • Errato
posizionamento del galleggiante. • Pozzetto troppo piccolo.
• Assorbimenti di corrente eccessivi. • Pompa o tubature
intasate.

Non applicabile quando la pompa lavora totalmente immersa e
comunque inferiore a 70 dB(A) se la pompa lavora parzialmente
immersa.

PRODOTTI: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DIWA-DN-DL-DLV-
VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Fabbricato da LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy

I prodotti su elencati sono conformi alle prescrizioni di si-
curezza della Direttiva Macchine 98/037/CEE, alla Direttiva
Bassa Tensione 73/23/CEE e relative integrazioni, alla Norma
europea EN 60204-1 e alla Direttiva di Compatibilità
elettromagnetica 89/336/CEE e relative integrazioni.

FIRMA/QUALIFICA: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

9. RUMOROSITÀ

8. RICERCA GUASTI

I 7. ISTRUZIONI DI SICUREZZA GB
FIG. 5 The pump is not suitable for use with flammable or
dangerous liquids.
FIG. 6 Do not use the power supply cable to lift or move the
pump.
FIG. 7 Do not allow the pump to run dry or operate out of the
water.
FIG. 8 As the pump can start and stop automatically, never
insert your hands or other objects in it while it is connected to the
power mains.
FIG. 9 The power plug and capacitor carrier (if any) must never
be submerged.
FIG. 10 Pay attention to the working limits. Improper use may dama-
ge the pump and other property, and injure people.
FIG. 11 Make sure that the rated voltage matches the mains
voltage.
FIG. 12 If the pump is a three-phase model, make sure that the
mains connection and grounding are performed by qualified
personnel (certified electrician).
FIG. 13 As additional protection from lethal electric shock, install a
high sensitivity differential switch (0.03 A).
FIG. 14 Make sure that unauthorized persons do not have
access to the pump.
FIG. 15 Disconnect the electric pump, or unplug it (for models
fitted with a plug) before moving it or carrying out any
maintenance or cleaning operations.
FIG. 16 Use the pump only within the specified limits shown on
the rating plate.
FIG. 17 Caution! Avoid icing.
FIG. 18 Protect the pump from clogging.
FIG. 19 Prevent any accidental power failure (for example, use a
battery operated back-up power supply).
FIG. 20 Wear gloves during any pump servicing operations.

THE PUMP DOES NOT START: • Make sure that the plug is pro-
perly inserted in the power socket and that the line is live. Reset the
ground fault interrupter or circuit breaker if it has kicked off. • The
thermo-amperometric protection incorporated in the single-phase
versions may have activated; it will reset automatically after a few
minutes, once the motor has cooled. If any one of the three protec-
tions mentioned above kicks off again, call a qualified electrician.
THE MOTOR STARTS BUT THE PUMP DOES NOT DELIVER:
• Make sure that the water level is not too low and that the suction
port or delivery pipe are not clogged.
THE PUMP’S DELIVERY IS REDUCED: • Check for clogs and
make sure that the rotation direction on the three-phase models
is correct.
THE PUMP WORKS INTERMITTENTLY: • The float is positioned
incorrectly • The well is too small • Excessive power consumption
• Clogged pump or pipes.

Not applicable when the pump works completely submerged; in
any case, below 70 dB(A) if the pump is operating partially sub-
merged.

PRODUCTS: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Manufactured by LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italy

The products listed above comply with the safety prescriptions
of Machine Directive 98/037/EEC, Low Voltage Directive
73/23/EEC and related addenda, European Standard EN 60204-1,
Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/EEC and related
addenda.

SIGNATURE/TITLE: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. DECLARATION OF CONFORMITY

9. NOISE

8. TROUBLESHOOTING

7. SAFETY INSTRUCTIONS
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FIG. 5 La pompe n’est pas adaptée au pompage de liquides inflam-
mables ou dangereux.
FIG. 6 Ne pas utiliser le c‚ble d’alimentation pour soulever ou transpor-
ter la pompe.
FIG. 7 Ne pas faire fonctionner la pompe à sec ou hors de l’eau.
FIG. 8 La pompe pouvant se mettre en marche et s’arrêter automatique-
ment, ne jamais introduire les mains ou d’autres objets quand elle est bran-
chée à la ligne électrique.
FIG. 9 La fiche d’alimentation et l’éventuel porte-condensateur ne peu-
vent pas être immergés.
FIG. 10 Attention aux limites d’utilisation. Une utilisation incorrecte peut
causer des dommages à la pompe ou aux choses et blesser les per-
sonnes.
FIG. 11 S’assurer que la tension indiquée sur la plaque est compatible
avec la tension du secteur.
FIG. 12 Si la pompe est triphasée, faire effectuer les connexions au
secteur et la mise à la terre par du personnel qualifié (Électricien agréé)
FIG. 13 Comme protection supplémentaire contre les décharges
électriques mortelles, installer un interrupteur différentiel à haute sensi-
bilité (0,03 A).
FIG. 14 Empêcher l’accès de la pompe aux personnes étrangères au
service.
FIG. 15 Couper l’alimentation électrique de l’électropompe ou débran-
cher la fiche électrique, pour les modèles qui en sont munis, avant toute
opération d’entretien, nettoyage ou déplacement de la pompe.
FIG. 16 Utiliser la pompe en respectant les limites indiquées sur la pla-
que.
FIG. 17 Attention à la formation de glace.
FIG. 18 Protéger la pompe contre les éventuelles obstructions
FIG. 19 Prévenir le manque accidentel de courant (utiliser par exemple
un groupe de continuité à batteries).
FIG. 20 Il est conseillé de porter des gants de protection pour toute
opération sur la pompe.

LA POMPE NE DÉMARRE PAS: • Vérifier que la fiche est bien enfoncée
dans la prise et que le courant arrive jusqu’à la pompe. Si le coupe-circuit
ou le disjoncteur est intervenu, le réenclencher. • La protection thermo-
ampèremétrique incorporée dans les versions monophasées pourrait être
intervenue; elle se réenclenche toute seule, au bout de quelques minutes,
quand le moteur s’est refroidi. Si l’une des trois protections susmentionnées
intervient de nouveau, s’adresser à un électricien qualifié.
LE MOTEUR DÉMARRE MAIS LA POMPE A UN DÉBIT NUL: • Vérifier
que le niveau de l’eau n’est pas trop bas et que l’aspiration ou le tuyau de
refoulement ne sont pas bouchés.
LA POMPE A UN DÉBIT RÉDUIT: • Vérifier qu’il n’y a pas d’obstruc-
tions et que le sens de rotation est correct dans les modèles triphasés.
LA POMPE FONCTIONNE À INTERMITTENCE: • Flotteur mal posi-
tionné. • Puisard trop petit. • Absorptions de courant trop élevées. •
Pompe ou tuyaux bouchés.

Non applicable quand la pompe fonctionne totalement
immergée et dans tous les cas, inférieur à 70 dB(A) si la pompe
fonctionne partiellement immergée.

PRODUITS: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-DL-
DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Fabriqué par LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italie

Les produits énumérés ci-dessus sont conformes aux prescrip-
tions de sécurité de la Directive Machines 98/037/CEE, à la
Directive Basse Tension 73/23/CEE et intégrations successives, à la
Norme Européenne EN 60204-1 et à la Directive de Compatibilité
électromagnétique 89/336/CEE et intégrations successives.

SIGNATURE/QUALIFICATION: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

9. NIVEAU DE BRUT

8. RECHERCHE DES PANNES

7. INDICATIONS DE SÉCURITÉ
ABB. 5 Die Pumpe eignet sich nicht für leicht brennbare oder
gefährliche Flüssigkeiten.
ABB. 6 Das Anschlusskabel darf nicht zum Anheben oder
Transportieren der Pumpe benutzt werden.
ABB. 7 Vermeiden Sie den Trockenlauf der Pumpe!
ABB.8 Die Pumpe startet und hält automatisch an. Berühren Sie sie
daher nicht mit den Händen oder anderen Gegenständen, solange sie an
das Stromnetz angeschlossen ist.
ABB. 9 Der Stecker und eventuell der Kondensatorhalter dürfen
nicht getaucht werden.
ABB. 10 Beachten Sie die Einsatzgrenzen! Ein unsachgemässer
Gebrauch der Pumpe kann zu Schäden an der Pumpe selbst, bzw. zu
Sach- und Personenschäden führen.
ABB. 11 Versichern Sie sich, dass die auf dem Datenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung übereinstimmt.
ABB. 12 Bei Drehstrompumpen muss der Netzanschluss und die
Erdung von Fachpersonal (zugelassener Elektriker) ausgeführt werden.
ABB. 13 Als zusätzlicher Schutz vor tödlichen Stromschlägen ist ein
FI-Schalter (0,03 A) zu installieren.
ABB.14 Die Pumpe ist für Unbefugte unerreichbar aufzustellen.
ABB. 15 Vor jeder Wartung, Reinigung oder Transport der Pumpe
muss die Spannung unterbrochen bzw. - für die Baureihen mit Stecker -
der Netzstecker gezogen werden.
ABB. 16 Verwenden Sie die Pumpen innerhalb der auf dem
Datenschild angeführten Einsatzgrenzen.
ABB. 17 Schützen Sie die Pumpe vor Frost!
ABB. 18 Vermeiden Sie Verstopfungen der Pumpe!
ABB. 19 Beugen Sie einem eventuellen Spannungsausfall vor
(indem Sie beispielsweise eine USV-Anlage mit Batterien verwenden).
ABB. 20 Man empfiehlt die Verwendung von Schutzhandschuhen
bei jedem Eingriff an der Pumpe.

DIE PUMPE LÄUFT NICHT AN: • Sicherstellen, dass der Stecker kor-
rekt in die Steckdose eingeführt wurde und Spannung vorhanden ist.
Haben der Schutzschalter oder der automatische Netzschalter eingegriffen,
so müssen diese rückgestellt werden. • Sollte Überstromrelais oder
Schutzschalter ausgelöst haben, so müssen diese zurückgestellt wer-
den. Bei Wechselstromausführung kann der eingebaute thermische
Überlastungsschutz abgeschaltet haben. Dieser stellt sich, wenn der
Motor abgekühlt ist, nach einigen Minuten wieder zurück.
DER MOTOR STARTET, ABER DIE PUMPE FÖRDERT NICHT: •
Entweder der Wasserstand reicht zum Ansaugen durch die Pumpe
nicht aus oder die Druckleitung der Pumpe ist verstopft.
DIE FÖRDERLEISTUNG IST BEEINTRÄCHTIGT: • Sicherstellen,
dass keine Verstopfung vorl iegt; Drehrichtung der
Drehstrommodelle kontrollieren.
DIE PUMPE ARBEITET IM AUSSETZBETRIEB:• Falsche Position
des Schwimmerschalters. • Zu kleiner Gully. • Zu hohe
Stromaufnahme. • Pumpe oder Leitungen verstopft.

Nicht anwendbar, weil die Pumpe vollkommen getaucht arbeitet;
der Geräuschpegel liegt in jedem Fall unter 70 dB(A), auch
wenn die Pumpe teilweise getaucht ist.

PRODUKTE: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Hergestellt von LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italien
Die vorgenannten Produkte entsprechen der
Sicherheitsvorschriften der Maschinenrichtlinie 98/037/EWG, der
Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG, und entsprechenden
Ergänzungen, der europäischen EN 60204-1-Norm und der
elektromagnetischen Kompatibilitätsrichtlinie 89/336/EWG und
entsprechenden Ergänzungen.

UNTERSCHRIFT/FUNKTION: Amedeo Valente (Projektleiter)

10. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

9. GERÄUSCHPEGEL

8. SCHADENSSUCHE

7. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
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FIG. 5 La bomba no está preparada para bombear líquidos infla-
mables o peligrosos.
FIG. 6 No utilice el cable de alimentación ni para levantar ni para
transportar la bomba.
FIG. 7 No deje que la bomba trabaje en seco ni fuera del agua.
FIG. 8 Dado que la bomba puede arrancar o pararse automática-
mente, no introduzca nunca las manos u otros objetos cuando esté
conectada a la red eléctrica.
FIG. 9 Ni la clavija de alimentación ni un eventual portacondensa-
dor pueden ser sumergidos.
FIG. 10 Atención con los límites de empleo. Un uso indebido puede
provocar daÒos a la bomba, a los objetos y a las personas.
FIG. 11 Asegúrese que la tensión de la placa sea compatible con la
de la red eléctrica.
FIG. 12 En caso que la bomba sea trifásica, la conexión a la red eléc-
trica  y la toma de tierra tienen que ser efectuadas por personal espe-
cializado (Electricista autorizado).
FIG. 13 Como protección complementaria a las sacudidas eléctricas
mortales, instale un interruptor diferencial de alta sensibilidad (0.03 A).
FIG. 14 Impida que el personal no autorizado acceda a la bomba.
FIG. 15 Saque la tensión de la electrobomba o desconecte la clavija del
enchufe, para los modelos con clavija, antes de cualquier operación de
mantenimiento, limpieza o desplazamiento.
FIG. 16 Utilice la bomba dentro del campo de prestaciones indica-
do en la placa.
FIG. 17 Cuidado con la formación de hielo.
FIG. 18 Proteja la bomba de posibles atascos.
FIG. 19 Prevea la falta accidental de corriente (use, por ejemplo, un
relé de baterías).
FIG. 20 Aconsejamos utilizar guantes de protección cada vez que
tenga que intervenir en la bomba.

LA BOMBA NO ARRANCA: • Compruebe que la clavija esté correc-
tamente inserida en el enchufe y que haya corriente eléctrica. Si se ha
desconectado el interruptor diferencial automático o el interruptor
automático de red, rearmarlo. • Podría ser que hubiera intervenido la
protección termoamperimétrica incorporada en las versiones monofá-
sicas, ésta se rearma por sí misma, después de algunos minutos, una
vez el motor se ha enfriado. Si saltase de nuevo una de las tres protec-
ciones indicadas más arriba, diríjase a un electricista especializado.
EL MOTOR ARRANCA PERO LA BOMBA NO EROGA: •
Compruebe que el nivel del agua no sea demasiado bajo y que
la aspiración o los tubos de impulsión no se hayan atascado.
LA BOMBA EROGA UN CAUDAL REDUCIDO: • Compruebe
que no existan atascos y que sea correcto el sentido de rotación
en los modelos trifásicos.
LA BOMBA TRABAJA CON INTERMITENCIAS: • Posición
equivocada del interruptor de nivel. - Pozo demasiado pequeño.
• Excesivas absorciones de corriente. • Bomba o tubos
atascados.

No aplicable cuando la bomba trabaja completamente sumergi-
da y siempre inferior a 70 dB(A) si la bomba trabaja parcial-
mente sumergida.

PRODUCTOS: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Fabricado por LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy
Los productos arriba indicados se hallan conformes con las pre-
scripciones de seguridad de la Directiva Máquinas 98/037/CEE, con
la Directiva Baja Tensión 73/23 CEE e integraciones correspondien-
tes, con la Norma europea EN 60204-1 y con la Directiva de
Compatibilidad electromagnética 89/336/CEE e integraciones cor-
respondientes.

FIRMA/CARGO: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

9. RUIDOS

8. BÚSQUEDA AVARÍAS

7. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
FIG. 5 A bomba não é apropriada para bombear líquidos
inflamáveis ou perigosos.
FIG. 6 Não utilizar o cabo de alimentação para o levantamento
e o transporte da bomba.
FIG. 7 Não fazer funcionar a bomba a seco ou fora da água.
FIG. 8 Dado que a bomba não pode arrancar e parar
automaticamente, nunca introduzir as mãos ou outros objectos
quando a mesma estiver coligada à rede de alimentação eléctrica.
FIG. 9 A ficha de alimentação e o eventual porta-condensador
não podem ser submergidos.
FIG. 10 Atenção às limitações de emprego. Um uso impróprio pode
provocar danos à bomba, às coisas, às pessoas.
FIG. 11 Acertar-se que a tensão da placa e aquela da rede
sejam compatíveis.
FIG. 12 No caso em que a bomba fosse trifásica fazer efectuar
as ligações à rede e a ligação à terra por pessoal qualificado
(Electricista autorizado)
FIG. 13 Como protecção suplementar contra os choques
eléctricos letais instalar um interruptor diferencial de alta
sensibilidade (0,03 A).
FIG. 14 Impedir o acesso à bomba aos estranhos ao serviço.
FIG. 15 Retirar tensão à electrobomba ou destacar a ficha da
tomada, para os modelos com ficha, antes de cada operação de
manutenção, limpeza ou deslocação.
FIG. 16 Utilizar a bomba dentro dos limites dos dados da placa.
FIG. 17 Atenção à formação de gelo.
FIG. 18 Proteger a bomba de eventuais entupimentos.
FIG. 19 Prevenir a falta casual de rede. (Usar, por exemplo, um
alimentador de corrente de emergÍncia à baterias).
FIG. 20 Aconselha-se de usar luvas protectoras para qualquer
operação na bomba.

A BOMBA NÃO PARTE: • Controlar que a ficha esteja bem
inserida na tomada e que exista tensão. Se saltou o salva-vidas
ou o interruptor automático rearme-o. •  Provavelmente interveio
a protecção termo-amperometrica incorporada nas versões
monofásicas; a mesma rearma-se sozinha, após alguns
minutos, com o motor arrefecido. Se salta novamente uma
qualquer das trÍs protecções supracitadas, consultar um
electricista qualificado.
O MOTOR PARTE MAS A BOMBA NÃO DISTRIBUI: •
Controlar que o nível de água não seja demasiado baixo e que
a aspiração ou os tubos de alimentação não estejam entupidos.
A BOMBA DISTRIBUI UM CAUDAL REDUZIDO: • Controle
que não existam entupimentos e o sentido correcto de rotação
nos modelos trifásicos.
A BOMBA FUNCIONA A INTERMITÊNCIA: • Posicionamento
errado do flutuador. • Poço demasiado pequeno. •
Absorvimento de corrente excessivo. • Bomba ou tubos
entupidos.

Não aplicável quando a bomba funciona completamente
submergida e todavia inferior a 70 dB(A) se a bomba funciona
parcialmente submergida.

PRODUTOS: DIP-DOC-DOC VX-DOMO- DOMO VX-DIWA-DN-
DL-DVL-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Fabricado pela LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italy
Os produtos acima mencionados estão conformes às prescrições
de segurança da Directiva Máquinas 98/037/CEE, à Directiva Baixa
Tensão 73/23/CEE e relativas integrações, a Norma Europeia EN
60204-1 e à Directiva de Compatibilidade Electromagnética
89/336/CEE e relativas integrações.

ASSINATURA / TÕTULO: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

9. RUÍDO

8. DETACÇÃO AVARIAS

7. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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FIG. 5 De pomp is niet geschikt om ontvlambare of gevaarlijke
vloeistoffen te verpompen.
FIG. 6 Gebruik de voedingskabel in geen geval om de pomp
daaraan op te tillen of te vervoeren.
FIG. 7 Laat de pomp niet droog draaien of buiten het water
functioneren.
FIG. 8 Aangezien de pomp automatisch kan starten en stop-
pen mag u als de pomp op het elektriciteitsnet is aangesloten
nooit uw handen of andere voorwerpen erin steken.
FIG. 9 De voedingsstekker en de eventuele condensatorhou-
der mogen niet ondergedompeld worden.
FIG. 10 Let goed op de gebruiksbeperkingen die voor de pom-
pen gelden. Door verkeerd gebruik kan er schade aan de pomp,
personen of voorwerpen berokkend worden.
FIG. 11 Verzeker u ervan dat de op het typeplaatje vermelde
spanning overeenstemt met de netspanning.
FIG. 12 In geval het een driefasenpomp betreft moet u de
pomp door een vakman (een bevoegde elektricien) laten aan-
sluiten en laten aarden.
FIG. 13 Als extra veiligheid tegen dodelijke elektrische
schokken adviseren wij u een bijzonder gevoelige aardlek-
schakelaar (0,03 A) te installeren.
FIG. 14 Zorg ervoor dat de pomp niet toegankelijk is voor
onbevoegden.
FIG. 15 Schakel vÛÛrdat u enig onderhoud aan de elektrische
pomp pleegt, de pomp reinigt of de pomp verplaatst eerst de
stroom uit of haal bij de modellen met een stekker eerst de
stekker uit het stopcontact.
FIG. 16 Gebruik de pomp alleen voor het op het typeplaatje
aangeduide gebruiksgebied.
FIG. 17 Let op de vorming van ijs.
FIG. 18 Let erop dat de pomp niet verstopt raakt.
FIG. 19 Wij adviseren u eventuele stroomuitvallen te voorkomen (door
bijvoorbeeld een hulpaggregaat met een accu te installeren).
FIG. 20 Het wordt geadviseerd om ter bescherming hand-
schoenen aan te trekken als u welke werkzaamheden dan ook
aan de pomp verricht.

DE POMP START NIET: • Controleer of de stekker goed in het
stopcontact zit en of er stroom is. Als de aardlekschakelaar of de
automatische veiligheidsschakelaar van het elektriciteitsnet
ingeschakeld is moet u hem resetten. • De thermische ampère-
meetbeveiliging die bij de éénfasemodellen ingebouwd is kan
ingeschakeld zijn; deze beveiliging wordt na enkele minuten als
de motor afgekoeld is vanzelf gereset. Als één van de drie hier-
boven genoemde beveiligingen opnieuw inschakelt dan moet u
zich tot een deskundige elektricien wenden.
DE MOTOR START MAAR ER KOMT NIETS UIT DE POMP: •
Ga na dat het waterniveau niet te laag is en dat de aanzuiging
of de persleiding niet verstopt is.
ER KOMT IETS UIT DE POMP MAAR DE OPBRENGST IS
GERING: • Ga na dat er niets verstopt is en controleer of de
draairichting bij de driefasenmodellen juist is.
DE POMP WERKT INTERMITTEREND: • De vlotter zit niet
goed op zijn plaats. • De put is te klein. • Er wordt te veel stroom
verbruikt. • De pomp of de leidingen zijn verstopt.

Niet van toepassing als de pomp volledig ondergedompeld
werkt en in ieder geval lager dan 70dB(A) als de pomp gedeel-
telijk ondergedompeld werkt.

PRODUCTEN: DIP-DOC-DOC VX-DOMO- DOMO VX-DIWA-
DN-DL-DVL-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Vervaardigd door LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italië

Bovenstaande producten zijn in overeenstemming met de veiligheid-
svoorschriften van de Richtlijn Machine 98/037/EEG, de
Laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG en aanvullingen daarop, de
Europese Norm EN 60204-1 en de Richtlijn van de Elektromagnetische
Compatibiliteit 89/336/EEG en aanvullingen daarop.

Handtekening/Hoedanigheid: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

9. GELUIDSOVERLAST

8. LOKALISEREN EN VERHELPEN VAN STORINGEN

7. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
FIG. 5 Pumpen er ikke egnet til pumpning af brandfarlige eller
farlige væsker.
FIG. 6 Anvend aldrig strømkablet til at løfte eller transportere
pumpen.
FIG. 7 Kør ikke pumpen tør; dvs. uden vand.
FIG. 8 Placér aldrig hænder eller genstande i pumpen, når
strømmen er tilsluttet, idet pumpen starter og slukker automatisk.
FIG. 9 Stikket og en eventuel kondensatorholder må aldrig
nedsænkes i vand.
FIG.10 Vær opmærksom på anvendelsesbegrænsninger.
Forkert brug kan resultere i beskadigelse af pumpen, ting og
personer.
FIG. 11 Kontrollér, at spændingen på typeskiltet stemmer ove-
rens med netspændingen.
FIG. 12 Såfremt pumpen er trefaset skal tilslutningen til net og jord
udføres af specialuddannet personale (autoriseret elinstallatør).
FIG. 13 Som ekstra beskyttelse mod strømstød bør en differen-
tialstrømafbryder med høj følsomhed (0,03 A) installeres.
FIG. 14 Installér pumpen på et sted, der forhindrer adgang for
uvedkommende.
FIG. 15 Tag elpumpen fra elnettet eller træk stikket ud, hvis et
sådant findes, før nogen form for vedligeholdelsesarbejder,
rengøring eller flytning.
FIG. 16 Anvend pumpen i overensstemmelse med anvisninger-
ne på typeskiltet.
FIG. 17 Vær opmærksom på isdannelse.
FIG. 18 Beskyt pumpen mod eventuelle tilstopninger.
FIG. 19 Forebyg eventuel frakobling af elnettet. (Installér for
eksempel en batteridrevet backup-forsyning).
FIG. 20 Det anbefales at bære handsker i forbindelse med udfø-
relse af indgreb i pumpen.

PUMPEN STARTER IKKE: • Kontrollér, at stikket er sat i stikkon-
takten, samt at der er strømforsyning. Hvis overophedningsbeskyt-
telsen eller afbryderen med automatisk tilbagestilling er udløst, skal
den tilbagestilles. • Den amperemetriske termiske beskyttelse kan
være udløst (på enkeltfasede versioner). Denne beskyttelse tilba-
gestilles automatisk efter nogle minutter, når motoren er afkølet.
Såfremt en af de tre ovennævnte beskyttelser udløses på ny, skal
der rettes henvendelse til en kvalificeret elinstallatør.
MOTOREN STARTER, MEN PUMPEN DREJER IKKE: •
Kontrollér, at vandniveauet ikke er for lavt, samt at indsugningen
eller udløbsslangen ikke er tilstoppet.
PUMPEN DREJER, MEN KAPACITETEN ER REDUCERET: •
Kontrollér, at der ikke er tegn på tilstopninger, samt at rotation-
sretningen er korrekt (trefasede versioner).
PUMPEN SKIFTEVIST STANDSER OG STARTER: • Flyderen
er ikke placeret korrekt. • Brønden er for lille. • For kraftigt
strømforbrug. • Pumpe eller slanger er tilstoppede.

Pumpen støjer ikke, såfremt den er fuldstændigt nedsænket i
forbindelse med drift. Pumpens støjniveau er mindre end 70
dB(A), når den anvendes i delvist nedsænket position.

PRODUKTER: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Fremstillet af LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italien.
Ovenstående produkter opfylder betingelserne i maskindirektiv
98/037/EøF, lavspændingsdirektiv 73/23/EøF og efterfølgende
ændringer, europæisk standard EN 60204-1 og direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EøF og efterfølgende
ændringer.

SIGNATUR/TILSTAND: Amedeo Valente (Projekteringschef)

10. OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

9. STØJ

8. FEJLFINDING

7. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
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FIG. 5 Pumpen lämpar sig inte för pumpning av lättantändliga
eller farliga vätskor.
FIG. 6 Använd inte strömkabeln för att lyfta eller transportera
pumpen.
FIG. 7 Kör inte pumpen torr eller utanför vattnet.
FIG. 8 Eftersom pumpen kan starta och stanna automatiskt
ska du aldrig föra in händerna eller andra föremål när den är
ansluten till elnätet.
FIG. 9 Stickproppen och eventuell kondensatorlucka får aldrig
sänkas ned i vattnet.
FIG. 10 Se upp för användningsbegränsningar. En felaktig
användning kan orsaka skador på pumpen, föremål eller perso-
ner. 
FIG. 11 Spänningen på märkskylten måste överensstämma
med nätspänningen.
FIG. 12 Vid trefaspumpar ska anslutningen till elnätet och jord-
ningen utföras av kvalificerad personal (auktoriserad
elinstallatör). 
FIG. 13 Såsom extra skydd mot elstötar bör en differential-
strömbrytare med hög känslighet (0,03 A) installeras. 
FIG. 14 Förhindra åtkomst till pumpen av obehöriga. 
FIG. 15 Frånkoppla elpumpen från elnätet eller dra ut stick-
proppen, om sådan finns, innan några som helst underhållsar-
beten, rengöring eller flytt.
FIG. 16 Använd pumpen endast i prestandaintervallet enligt
märkskylten.
FIG. 17 Se upp för isbildning.
FIG. 18 Se upp så att pumpen inte sätts igen.
FIG. 19 Förebygg eventuell frånkoppling från elnätet. (Installera
till exempel ett batteridrivet kontinuitetsaggregat.)
FIG. 20 Det rekommenderas att använda skyddshandskar vid
samtliga ingrepp på pumpen.

PUMPEN STARTAR INTE: • Kontrollera att stickproppen sitter i
ordentligt i uttaget och att spänningen är tillslagen. Om överbe-
lastningsskyddet eller den automatiska brytaren har utlöst ska
de återställas. • Det kan hända att det termomagnetiska skyddet
har utlöst som är inbyggt på enfasversionerna. Det återställs
automatiskt efter några minuter när motorn har svalnat. Om ett
av de tre skydd som nämns ovan utlöser på nytt ska du kontak-
ta en kvalificerad elektriker.
MOTORN STARTAR MEN PUMPEN PUMPAR INTE: •
Kontrollera att vattennivån inte är för låg och att insugningen og
uppfordringsledningen inte är igensatta.
PUMPEN PUMPAR EN REDUCERAD MÄNGD: • Kontrollera att
det inte förekommer tilltäppningar och att rotationsriktningen är
korrekt på trefasmodellerna.
PUMPEN STARTAR OCH STANNAR: • Fel placering av flottö-
ren. • För liten brunn. • Överdriven strömförbrukning. • Igensatt
pump eller rörledningar.

Ej aktuellt när pumpen arbetar helt nedsänkt och det är hur som
helst mindre än 70 dB(A) om pumpen arbetar delvis nedsänkt.

PRODUKTER: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Tillverkad av LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italien.

Ovanstående produkter är i överensstämmelse med villkoren i
maskindirektiv EU/98/037, lågspänningsdirektiv EU/73/23 jämte
ändringar, samt europeisk standard EN 60204-1 och direktiv om
elektromagnetisk kompatibilitet EU/89/336 jämte ändringar.

NAMNTECKNING/BEFATTNING: Amedeo Valente (Konstruktionschef)

10. FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

9. BULLER

8. FELSÖKNING

S 7. SÄKERHETSINSTRUKTIONER N
FIG. 5 Pumpen er ikke egnet for pumping av brennbare eller
farlige væsker.
FIG. 6 Bruk ikke strømkabelen til å løfte eller transportere
pumpen.
FIG. 7 Kjør ikke pumpen tom for vann.
FIG. 8 Ettersom pumpen kan stoppe opp automatisk, må aldri
hender eller andre gjenstander stikkes inn i pumpen når den er
koplet til strømnettet. 
FIG. 9 Støpslet og kondensatorholderen må ikke senkes den i
vannet.
FIG. 10 Vær oppmerksom på bruksmessige begrensninger.
Uriktig bruk kan forårsake skader på pumpen, gjenstander og
personer. 
FIG. 11 Forsikre deg om at spenningen på merkeskiltet
stemmer overens med nettspenningen.
FIG. 12 Hvis pumpen er trefaset, må nettilkoplingen og
jordingen utføres av en autorisert elektriker. 
FIG. 13 Som en ekstra beskyttelse mot elektriske støt, bør det
installeres en differensialstrømbryter med høy følsomhet (0,03 A). 
FIG. 14 Unngå at pumpen brukes av uvedkommende. 
FIG. 15 Kople pumpen fra strømnettet, eller trekk ut kontakten
om denne finnes, før noe som helst vedlikeholdsarbeid,
rengjøring eller flytting foretas.
FIG. 16 Bruk pumpen innenfor grensene som er oppgitte på
dataplaten.
FIG. 17 Se opp for isdannelse.
FIG. 18 Beskytt pumpen mot eventuelle tilstoppelser. 
FIG. 19 Forebygg plutselig nettutfall. (Installer f.eks. et
batteridrevet kontinuitetsaggregat).
FIG. 20 Det anbefales å bruke beskyttelseshansker når det
utføres arbeid på pumpen.

PUMPEN STARTER IKKE: • Kontroller at støpslet er satt
skikkelig inn i stikkontakten, og at det finnes spenning. Hvis
jordvernbryteren eller den automatisk nettutkopleren har løst seg
ut, må de tilbakestilles. • Den termomagnetiske beskyttelsen
som finnes i enfaseutgaven kan ha løst seg ut. Den tilbakestilles
automatisk etter noen minutter når motoren har kjølt seg ned.
Hvis en av de tre nevnte beskyttelsene løses ut på ny, må du
kontakte en kvalifisert elektriker.
MOTOREN STARTER, MEN PUMPEN PUMPER IKKE: •
Kontroller av vannivået ikke er for lavt, og at innsugingen eller
utløpsrørledningen ikke er tilstoppet.
PUMPEN PUMPER MED REDUSERT KAPASITET: • Kontroller
at det ikke finnes tilstoppelser, og at rotasjonsretningen til
trefasemodellene er riktig.
PUMPEN ARBEIDER RYKKVIS: • Feil plassering av flottøren. •
For liten sump. • For høyt strømforbruk. • Pumpen eller
rørledningen er tilstoppet. 

Kan ikke merkes når pumpen arbeider helt nedsunket, og er
uansett under 70 dB(A) hvis pumpen er delvis nedsunket.

PRODUKTER: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Produsert av LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italia.

Ovenstående produkter oppfyller betingelsene i maskindirektiv
EU/98/037, i direktivet for lavspenning EU/73/23 og
etterfølgende endringer, europeisk standard EN 60204-1, og
direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet EU/89/336 og
etterfølgende endringer.

UNDERSKRIFT/STILLING: Amedeo Valente (Konstruksjonssjef)

10. OVERENSSTEMMELSESERKL∆RING

9. STØY

8. FEILSŸKING

7. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
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KUVA 5 Pumpulla ei tule pumpata syttyviä tai vaarallisia
nesteitä.
KUVA 6 Älä nosta tai kuljeta pumppua sähkökaapelista.
KUVA 7 Älä käytä pumppua kuivana tai veden ulkopuolella.
KUVA 8 Koska pumppu saattaa käynnistyä ja pysähtyä auto-
maattisesti, älä aseta koskaan käsiäsi tai muita esineitä pump-
puun sen ollessa kytkettynä sähköverkkoon.
KUVA 9 Sähkökosketinta ja mahdollista kondensaattorin kote-
loa ei tule upottaa veteen.
KUVA 10 Noudata käyttörajoituksia. Virheellinen käyttö saattaa
vaurioittaa pumppua, esineitä tai ihmisiä. 
KUVA 11 Varmista, että tietolaatan jännite vastaa verkkojännitettä.
KUVA 12 Jos käytössä on kolmivaihepumppu, pyydä ammatti-
taitoista henkilöä suorittamaan verkko- ja maadoituskytkennät
(Valtuutettu sähköasentaja). 
KUVA 13 Ylimääräiseksi suojaksi sähköiskuja vastaan on asen-
nettava vikavirtasuojakytkin, jonka herkkyys on korkea (0,03 A). 
KUVA 14 Älä anna asiattomien henkilöiden koskea pumppuun. 
KUVA 15 Irrota sähköpumppu sähköverkosta tai, jos pumpus-
sa on kosketin, vedä se pois pistorasiasta ennen minkäänlaisia
huolto-, puhdistus- tai siirtotoimenpiteitä.
KUVA 16 Käytä pumppua tietolaatan osoittamien käyttörajoitu-
sten mukaisesti.
KUVA 17 Varo jäätymistä.
KUVA 18 Varmista, ettei pumppu tukkeudu epäpuhtauksista.
KUVA 19 Estä sähkön vahingossa tapahtuva katkeaminen
(Asenna esimerkiksi akkukäyttöinen laite, joka takaa jatkuvan
käytön).
KUVA 20 Käytä suojakäsineitä käsitellessäsi pumppua.

PUMPPU EI KÄYNNISTY: • Varmista, että kosketin on asetettu
asianmukaisesti pistorasiaan ja että laite saa sähköä. Jos
ylikuormitussuoja tai verkon automaattikatkaisin on lauennut,
kytke se uudelleen päälle. • Yksivaiheversioissa on väliin saatta-
nut tulla sisäänrakennettu lämpöampeerisuoja. Se nollautuu
automaattisesti muutaman minuutin kuluttua, kun moottori on
jäähtynyt. Jos yksi kolmesta mainitusta suojasta laukeaa uudel-
leen, ota yhteys ammattitaitoiseen sähköasentajaan.
MOOTTORI KÄYNNISTYY, MUTTA PUMPPU EI PUMPPAA: •
Varmista, ettei veden pinta ole liian alhaalla tai imuputket tukkeu-
tuneet.
PUMPPU PUMPPAA LIIAN VÄHÄN: • Varmista, ettei pumpussa
ole tukoksia ja että kolmivaihemallit pyörivät oikeaan suuntaan.
PUMPPU TYÖSKENTELEE KATKONAISESTI: • Uimuri on ase-
tettu virheellisesti. • Kaivo on liian pieni. • Liiallinen sähkönkulu-
tus. • Pumppu tai putket tukossa. 

Ei melua käytettäessä pumppua täysin upotettuna. Joka tapauk-
sessa alle 70 dB(A), jos pumppua käytetään osittain upotettuna.

TUOTTEET: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-DL-
DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Valmistaja: LOWARA - Montecchio Maggiore (VI) - Italia.

Yllä mainitut tuotteet ovat yhdenmukaisia konedirektiivin
EU/98/037, pienjännitedirektiivin EU/73/23 (ja sen muutosten),
eurooppalaisen standardin EN 60204-1 ja sähkömagneettista
yhteensopivuutta koskevan direktiivin EU/89/336 (ja sen muuto-
sten) kanssa. 

ALLEKIRJOITUS/VIRKA-ASEMA: Amedeo Valente (Konstruktiojohtaja)

10. VAKUUTUS YHDENMUKAISUUDESTA

9. MELU

8. VIANETSINTÄ

7. TURVAOHJEET
EIK. 5 H αντλ�α δεν ε�ναι κατ�λληλη για την �ντληση
ε3�λεκτων � επικ�νδυνων υγρ.ν.
EIK. 6 Mη �ρησιµ*π*ιε�τε τ* καλ.δι* τρ*�*δ�τησης για
την αν3ψωση και τη µετα�*ρ� της αντλ�ας.
EIK. 7 Mην α��νετε την αντλ�α να λειτ*υργε� στεγν� και
/5ω απ� τ* νερ�.
EIK. 8 Eπειδ� η αντλ�α µπ*ρε� να 5εκιν�σει και να
σταµατ�σει αυτ*µ�τως, µη 0�9ετε π*τ/ τα �/ρια σας � �λλα
αντικε�µενα �ταν ε�ναι συνδεµ/νη στ* ηλεκτρικ� δ�κτυ*
τρ*�*δ�τησης.
EIK. 9 T* �ις τρ*�*δ�τησης και η ενδε��µενη θυρ�δα
συµπυκνωτ� δεν  µπ*ρ*3ν να 0υθ�9*νται.
EIK. 10 Πρ*σ*�� στα �ρια �ρ�σης. M�α ακατ�λληλη �ρ�ση
µπ*ρε� να πρ*καλ/σει 0λ�0ες στην αντλ�α, στα αντικε�µενα �
στ*υς ανθρ.π*υς.
EIK. 11 Bε0αιωθε�τε πως η τ�ση πινακ�δας κι εκε�νη τ*υ
δικτ3*υ ε�ναι συµ0ατ/ς.
EIK. 12 Σε περ�πτωση π*υ η αντλ�α ε�ναι τρι�ασικ� *ι
συνδ/σεις στ* δ�κτυ* και η γε�ωση πρ/πει να εκτελ*3νται απ�
ειδικευµ/ν* πρ*σωπικ� (E5*υσι*δ*τηµ/ν*ς ηλεκτρ*λ�γ*ς).
EIK. 13 Ως επιπρ�σθετη πρ*στασ�α απ� τις θανατη��ρες
ηλεκτρ*πλη5�ες εγκαθιστ�τε δια�*ρικ� διακ�πτη υψηλ�ς
ευαισθησ�ας (0,03 A).
EIK. 14 Eµπ*δ�9ετε την πρ�σ0αση µη αρµ*δ�ων στην αντλ�α.
EIK.15 ∆ιακ�πτετε την τ�ση ρε3µατ*ς στην ηλεκτρικ� αντλ�α
� 0γ�λτε τ* �ις απ� την πρ�9α, για τα µ*ντ/λα µε �ις, πριν απ�
κ�θε εν/ργεια συντ�ρησης � καθαρι�τητας � µετακ�νησης.
EIK. 16 Xρησιµ*π*ιε�τε την αντλ�α εντ�ς των *ρ�ων των
δεδ*µ/νων της πινακ�δας.
EIK. 17 Πρ*σ*�� στ* σ�ηµατισµ� π�γ*υ.
EIK.18 Πρ*στατε3στε την αντλ�α απ� ενδε��µενα
0*υλ.µατα.
EIK. 19 Πρ*ν*ε�τε για τυ��ν /λλειψη ρε3µατ*ς τ*υ δικτ3*υ
(Για παρ�δειγµα, �ρησιµ*π*ι�στε /ναν ηλεκτρ*ν�µ* δικτ3*υ
µε µπαταρ�ες).
EIK. 20 Συνιστ�ται να �ρησιµ*π*ιε�τε πρ*στατευτικ� γ�ντια
για *π*ιαδ�π*τε εν/ργεια π�νω στην αντλ�α.

H ANTΛIA ∆EN ANABEI: • Eλ/γ�ετε ε�ν τ* �ις /�ει µπει
καλ� στην πρ�9α και ε�ν υπ�ρ�ει τ�ση. E�ν /�ει π/σει η
ασ��λεια � * αυτ�µατ*ς διακ�πτης δικτ3*υ τ*ν
5ανασηκ.νετε. • Θα µπ*ρ*3σε να /�ει επ/µ0ει η
ενσωµατωµ/νη θερµ*αµπερ*µετρικ� πρ*στασ�α στις
µ*ν*�ασικ/ς εκδ�σεις. Aυτ� επαν*πλ�9εται απ� µ�νη της,
µετ� απ� µερικ� λεπτ�, �ταν κρυ.σει * κινητ�ρας. E�ν
5αναπ/σει µ�α *π*ιαδ�π*τε απ� τις τρεις πρ*ανα�ερθε�σες
πρ*στασ�ες, απευθυνθε�τε σε /ναν ειδικευµ/ν* ηλεκτρ*λ�γ*.
O KINHTHPAΣ ANABEI AΛΛA H ANTΛIA ∆EN TPABAEI: •
Eλ/γ�ετε ε�ν η στ�θµη τ*υ νερ*3 ε�ναι π*λ3 �αµηλ� κι ε�ν η
αναρρ��ηση � η σωλ�νωση πρ*σαγωγ�ς /�*υν 0*υλ.σει.
H ANTΛIA TPABAEI ME EΛATTΩMENH XΩPHTIKOTHTA: •
Eλ/γ�ετε ε�ν τυ��ν /�ει 0*υλ.σει σε κ�π*ι* σηµε�* και τη
σωστ� �*ρ� περιστρ*��ς στα τρι�ασικ� µ*ντ/λα.
H ANTΛIA ∆OYΛEYEI ME ∆IAΛEIΨEIΣ: • Eσ�αλµ/νη
τ*π*θ/τηση τ*υ πλωτ�ρα. Π*λ3 µικρ� �ρε�τι*.
Yπερ0*λικ� απ*ρρ��ηση ρε3µατ*ς. B*υλωµ/νη αντλ�α �
σωλην.σεις.

∆εν ε�αρµ�9εται �ταν η αντλ�α δ*υλε3ει 0υθισµ/νη
πλ�ρως κι εντ*3τ*ις κατ.τερ*ς απ� 70 dB(A) ε�ν η αντλ�α
δ*υλε3ει 0υθισµ/νη εν µ/ρει.

ΠPOΪONTA: DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-
DL-DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Kατασκευ	
εται απ
 τη LOWARA Montecchio Maggiore (VI) Italy
Tα παραπ�νω αναγρα��µενα πρ*ϊ�ντα π*υ περιγρ��*νται
ε�ναι σ3µ�ωνα µε τις πρ*διαγρα�/ς ασ�αλε�ας της Oδηγ�ας
Mη�ανηµ�των 98/037/EOK, µε την Oδηγ�α Xαµηλ�ς T�σης
73/23/EOK και *�ετικ/ς *λ*κληρ.σεις, µε τ* Eυρωπακ�
Πρ�τυπ* EN 60204-1 και µε την Oδηγ�α Hλετρ*µαγνητικ�ς
συµ0ατ�τητας 89/336/EOK και *�ετικ/ς *λ*κληρ.σεις.

YΠOΓPAΦH/ I∆IOTHTA: Amedeo Valente (Director of Engineering)

10. ∆HΛΩΣH ΣYMMOPΦΩΣHΣ

9. ΘOPYBOΣ

7. O∆HΓIEΣ AΣΦAΛEIAΣ 

8. ∆IEPEYNHΣH BΛABΩN
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ŞEK. 5 Pompa, yanıcı veya tehlikleli olan sıvıları
pompalamak için uygun değildir.
ŞEK. 6 Enerji kablosunu pompanızı taşımak veya
kaldırmak için kullanmayınız.
ŞEK. 7 Pompayı kuru   (su dışında) çalıştırmayınız. 
ŞEK. 8 Pompanın çalışması ve durması otomatik olarak
yapıldığından, elektrik şebekesine bağlı iken, ellerinizi veya
başka cisimleri araya sokmayınız. 
ŞEK. 9 Elektrik şebeke fişi ve muhtemel kondensatör
taşıyıcısı su içinde batırılamaz. 
ŞEK. 10 Kullanım sınırlarına dikkat ediniz. Uygun olmıyan bir
kullanım pompaya,eşya ve insanlara zarar verebilir. 
ŞEK. 11 Şebeke voltajının etikette gösterilen değere uygun
olmasına dikkat ediniz. 
ŞEK. 12 Pompa trifaze ise, elektrikşebekesine yapılması
gereken bağlantılarını ve toprak prizini uzman personel
(yetkili elektrikçi) tarafından yaptırınız.
ŞEK. 13 Elektrik çarpmalarına karşı ek koruma olarak hassas
faz rölesi(0,03A)kullanınız. 
ŞEK. 14 Pompa işleri ile  görevli olmıyanlarının pompaya
ulaşmalarına yasaklayınız.. 
ŞEK. 15 Pompa fişli modeli olup bakım veya temizlik
şlerinden veya dapompanın bir yerden diğer bir yere
taşımadan evvel  evvela fişi prizden çıkarınız.
ŞEK 16 Pompayı, etiket üzerinde belirtilen kullanım
sınırlarını içersinde kullanınız. 
ŞEK17 Pompayı donmaya karşı koruyunuz.   
ŞEK 18 Pompayı muhtemel tıkanmalarından koruyunuz. 
ŞEK 19 Kazaen oluşan elektrik şebekesinin kesintilerine karşı
tedbir alınız.(Misal olarak bataryalı bir elektrik yardımcısına
başvurunuz). 
ŞEK 20 Pompaüzerinde yapılacak herhangi bir işlem
esnasında eldiven giymenizi tavsiye ederiz.

POMPA HAREKET  ETMİYOR : Gerilim ve fişin tamamen yerine
yerleşmiş olduğunu kontrol ediniz. Eğer hayat kurtarma
düğmesi veya da otomatikdüğmesi atılmada
bulunmuşlarsa, onları yeniden çalışır hale getiriniz. 
-Monofaze versiyonlarında kendi içlerinde bulunan
termoamperometrik koruması araya girmiş olabilir; motor
soğuk olunca, kendiliğinden çalışır hale girer. Yukarıda
belirtilen üc korumadan biri yeniden bir atılmada
bulunduğu takdirde, yetkili bir elektrikçiyi çağırınız.  
MOTOR HAREKET EDER FAKAT POMPA DAĞITIM YAPMIYOR: •
Suyun seviyesi çok alçak olabilir, emme veya borularda
tıkanıklık vardır. 
POMPANIN DAĞITIMI İNDİRİMLİDİR: • Tıkanıklıkların olup
olmadığını ,trifaze modellerinde ise rotasyonun doğru
istikamette olduğunu kontrol ediniz. 
POMPA FASILALI ÇALIŞIYOR: • Yüzen cisimin bulunduğu yer
yanlıştır. • Küçük kuyu çok küçüktür. • Elektrik çekimleri
fazladır. • Pompa veya borularda tıkanıklık vardır. 

Pompa tamamen batmış olarak çalıştığında ve ne olursa
olsun, 7OdB(A)’dan  az ise kısmen batmış olarak çalışıyorsa
uygulanamaz. 

ÜRÜNLER: DIP-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-DL-DLV-
VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV.
İTALYA- Montecchio Maggiore (VI)’da bulunan LOWARA
tarafından üretilmektedir.

Yukarıda belirtilen ürünler CEE/98/037 sayılı makine
yönelmeliği emniyet talimatlarına, CEE/73/23 sayılı ilişkin
tamamlamalar Alçak Gerilim yönelmeliği,EN 60204-1 sayılı
Avrupa Normuna ve CEE/89/336 sayılı ile ilişkin
tamamlamalar, elektromanyetik Uyarlık Yönelmeliğine
uygundurlar. 

İMZA/NİTELİK:      AmedeoValente (Director of Engineering).

10. UYGUNLUK BEYANI

9. GÜRÜLTÜ

8. ARIZA ARAŞTIRMASI

7. EMNİYET BİLGİLERİ
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HBC. 5 Yfcjc yt ghbujlty lkz yfrfxbdfybz djpujhftvs[ bkb
jgfcys[ ;blrjcntq.
HBC. 6 Yt bcgjkmpeqnt gbnf/obq ghjdjl lkz gjlyznbz b
gthtldb;tybz yfcjcf.
HBC. 7 Yt (rcgkefnbheqnt yfcjc dce[e/ bkb dyt djls.
HBC 8 N.r. yfcjc vj;tn yfxfnm hf,jnfnm b jcnfyjdbnmcz
fdnjvfnbxtcrb> ybrjulf yt ddjlbnt herb bkb lheubt ghtlvtns>
tckb jy gjlcjtlbyty r ctnb (ktrnhjgbnfybz.
HBC. 9 Intgctkmyfz dbkrf b djpvj;yfz ldthwf rjyltycfnjhf
yt ljk;ys ,snm gjuhe;tys.
HBC. 10 J,hfnbnt jcj,jt dybvfybt yf juhfybxtybz
bcgjkmpjdfybz. Ytghtlecvjnhtyyjt bcgjkmpjdfybt vj;tn ghbdtcnb
r gjdht;ltyb/ yfcjcf> lheub[ ghtlvtnjd bkb abpbxtcrjve
eoth,e k/ltq.
HBC. 11 E,tlbnmcz> xnj erfpfyyjt yf nf,kbxrt yfghz;tybt b
yfghz;tybt ctnb cjdvtcnbvs.
HBC. 12 D ckexft nht[afpyjuj yfcjcf gjlcjtlbytybt r ctnb b
pfptvktybt dsgjkyztncz rdfkbabwbhjdfyysv gthcjyfkjv
!Egjkyjvjxtyysq îktrnhbr@.
HBC. 13 D rfxtcndt ljgjkybntkmyjq pfobns jn cvthntkmys[
(ktrnhjelfhjd ecnfyjdbnm lbaathtwbfkmysq dsrk/xfntkm dscjrjq
xedcndbntkmyjcnb !0>03 F@.
HBC. 14 Ghtuhflbnm ljcneg r yfcjce ytegjkyjvjxtyysv kbwfv.
HBC. 15 Jnrk/xbnm yfghz;tybt (ktrnhjyfcjcf bkb dsyenm dbkre
bp hjptnrb> lkz vjltktq c dbkrjq> lj yfxfkf dsgjkytybz k/,jq
jgthfwbb nt[j,cke;bdfybz> ghjxbcnrb bkb gthtldb;tybz.
HBC. 16 Bcgjkmpjdfnm yfcjc d ghtltkf[ juhfybxtybq> erfpfyys[
yf nf,kbxrt. 
HBC. 17 Dybvfybt ( j,hfpjdfybt kmlf.
HBC. 18 Pfobofnm yfcjc jn djpvj;ys[ pfcjhtybq.
HBC. 19 Ghtleghtlbnm ckexfqyjt jnrk/xtybt jn ctnb
!Yfghbvth> bcgjkmpjdfnm htkt c ,fnfhtzvb@.
HBC. 20 Htrvjtyletv gjkmpjdfnmcz pfobnysvb gthxfnrfvb lkz
dsgjkytybz c k/,s[ jgthfwbq c yfcjcjv.

YFCJC YT HF<JNFTN % • Ghjdthbnm> xnj,s dbkrf ,skf
gkjnyj dcnfdktyf d hjptnre> f nfr;t gjlfxe yfghz;tybz. Tckb
chf,jnfkj ghtlj[hfybntkmyjt ecnhjqcndj bkb fdnjvfnbxtcrbq
dsrk/xfntkm ctnb> gthtrk/xbnm tuj. • Vj;tn dvtifnmcz nthvj-
fvgthjvtnhbxtcrfz pfobnf> dcnhjtyyfz d jlyjafpys[ dthcbz[& jyf
gthtrk/xftncz cfvf gjckt ytcrjkmrb[ vbyen ghb j[kf;ltyyjv
vjnjht. Tckb cyjdf chf,jnfkf jlyf bp nht[ dsiterfpfyys[ pfobn>
ytj,[jlbvj j,hfnbnmcz r rdfkbabwbhjdfyyjve …ktrnhbre.
LDBUFNTKM HF<JNFTN> F YFCJC YT  YFRFXBDFTN%
• Ghjdthbnm> xnj,s ehjdtym djls yt ,sk ckbirjv ybpjr> b xnj,s
fcgbhfwbz bkb nhe,s gjlfxb yt ,skb pfcjhtys.
YFCJC YFRFXBDFTN GHB GJYB:TYYJQ VJOYJCNB%
• Ghjrjynhkbhjdfnm> xnj,s yt ,skj pfcjhtybq b xnj,s cj,k/lfkjcm
ghfdbkmyjt yfghfdktybt dhfotybz d nht[afpys[ vjltkz[.
YFCJC HF<JNFTN GHTHSDBCNJ% • Ytghfdbkmyfz ecnfyjdrf
gjgkfdrf. • Ckbirjv vfktymrbq rjkjltw. • Ghtdsityyjt
gjukjotybt njrf. • Yfcjc bkb nhe,jghjdjl pfcjhtys.

Yt yf,k/lftncz> rjulf yfcjc hf,jnftn> ,elexb gjyjcnm/
gjuhe;tyysv> b> d k/,jv ckexft> yb;t 70 l<!F@> tckb yfcjc
hf,jnftn> ,elexb gjuhe;tyysv xfcnbxyj.

BPLTKBZ% DIP-DOC-DOCVX-DOMO-DOMOVX-DIWA-DN-DL-
DLV-VORTEX-MINIVORTEX-GL-GLV
Bpujnjdkty LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy
Dsitgthetxbcktyymıt bpltkbz cjjndtncndıjn nht,jdfybzvb
nt[ybrb ,tpjgfcyjcnb Lbhtrnbdt Vfiby 98#037#TC b Lbhtrnbdt
Ybprjuj Yfghz;tybz 73#23#TC b tt cjjndtncndeıjibv
ljgjkytybzv> Tdhjgtqcrb[ Yjhvfnbdfv EN 60204-1 b
Lbhtrnbbdt Pktrnhjvfuybnyjq cjdvtcnbvjcnb 89#336#TC b tt
cjjndtncndeıjibv ljgjkytybzv.

GJLGBCM#LJK:YJCNM%  Fvtltj Dfktynt !Ukfdysq By;tyth@

10. LTRKFHFWBZ CJJNDTNCNDBZ

9. EHJDTYM IEVF

8. GJBCR YTBCGHFDYJCNTQ

7. BYCNHERWBB GJ <TPJGFCYJCNB
FIG. 5 Pompa nie nadaje się do pompowania cieczy łatwo palnych lub
niebezpiecznych.
FIG. 6 Nie używać przewodu zasilającego w celu podniesienia i
przetransportowania pompy.
FIG. 7 Pompa nie może pracować na sucho lub poza wodą.
FIG. 8 Ponieważ pompa może włączyć się i wyłączyć automatycznie,
nie wkładać rąk lub innych przedmiotōw, kiedy jest ona podłączona do
sieci elektrycznej.
FIG. 9 Wtyczka zasilania i ewentualny kondensator nie mogą być
zanurzane w wodzie.
FIG.10 Uważać na granice zastosowania. Jeden przypadek
niewłaściwego zastosowania może wyrządzić szkodę pompie, rzeczom
i osobom znajdującym się w jej pobliżu.
FIG.11 Upewnić się, czy napięcie zamieszczone na tablicy odpowiada
napięciu sieci.
FIG.12 W przypadku pompy trzyfazowej wszystkie podłączenia do
sieci oraz uziemnienie muszą być wykonane przez wykwalifikowany
personel (Uprawniony elektryk).
FIG.13 Jako dodatkowe zabezpieczenie od porażenia prądem
elektrycznym należy zainstalować wyłącznik rōżnicowy o dużej czułości
(0.03 A).
FIG.14 Zabronić dostępu osobom nieupoważnionym.
FIG.15 Przed przystąpieniem do wykonania czynności związanych z
konserwacją, czyszczeniem lub przetransportowaniem, należy odłączyć
pompę elektryczną od sieci lub wyciągnąć wtyczkę z gniazda (dla
modeli z wtyczką).
FIG.16 Stosować pompę tylko do określonych granic danych
zawartych na tablicy.
FIG.17 Uwaga na tworzenie się lodu.
FIG.18 Chronić pompę przed ewentualnym jej zatykaniem.
FIG.19 Przewidzieć ewentualny brak prądu (Można użyć np.
przekażnik prądu na baterie).
FIG.20 Doradza się użycie rękawic ochronnych podczas
wykonywania jakiejkolwiek czynności na pompie.

POMPA NIE DZIAŁA: • Sprawdzić czy wtyczka jest właściwie
włożona do gniazda i czy występuje w nim napięcie. Jeżeli zadziałało
zabezpieczenie rōżnicowo-prądowe lub wyłącznik automatyczny sieci,
uzbroić je ponownie. • Mogłoby zadziałać zabezpieczenie
termoamperometryczne wbudowane w wersjach jednofazowych; Po
kilku minutach, przy ochłodzonym silniku uzbraja się ono samoczynnie.
Jeżeli włącza się ponownie jedno z trzech w/w zabezpieczeń, zgłosić się
do wykwalifikowanego elektryka.
SILNIK DZIAŁA ALE POMPA NIE FUNKCJONUJE: •
Sprawdzić, czy poziom wody nie jest zbyt niski i czy ssanie lub rury
odprowadzające nie są zatkane.
POMPA DZIAŁA O OGRANICZONEJ WYDAJNOŚCI: •
Sprawdzić, czy jakaś z części nie jest zatkana oraz właściwy obrōt w
modelach trzyfazowych.
POMPA PRACUJE NIEREGULARNIE: • Błędne położenie
pływaka. • Studzienka zbyt mała. • Nadmierna absorbcja prądu • Pompa
lub rury zatkane.

Niesłyszalna w momencie, kiedy pompa w czasie pracy jest kompletnie
zanurzona i w każdym razie mniejsza niż 70 dB(A), jeżeli pompa pracuje
przy częściowym zanurzeniu.

PRODUKTY: DIP - DOC - DOCVX - DOMO - DOMOVX - DIWA -
DN - DL - DLV - VORTEX - MINIVORTEX - GL- GLV 
Wyprodukowane przez LOWARA -Montecchio Maggiore (VI) - Italy
W/w produkty odpowiadają: przepisom bezpieczeństwa Rozporządzenia
prawnego odnośnie Maszyn 98/037/CEE, Rozporządzeniu prawnemu
odnośnie Niskiego Napięcia 73/23/CEE z relatywnymi do niego
uzupelnieniami, Normom europejskim EN 60204-1 i Rozporządzeniu
prawnemu odnośnie Zgodności elektromagnetycznej 89/336/CEE z
relatywnymi do niego uzupelnieniami.

PODPIS/KWALIFIKACJA   Amedeo Valente (Director of Engineering) 

10. DEKLARACJA ZGODNOŚCI

9. HAŁAŚLIWOŚĆ

8. WYKRYWANIE AWARII

7. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA




